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INTRODUCTION

Congratulations on choosing the Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Daily Disposable Soft (Hydrophilic) 
Contact Lenses with UV Blocker. Your Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Contact Lenses are made 
from etafilcon A with a water content of 58% by weight. 

Please read this Patient Instruction Booklet carefully. It contains the information you need to know 
to wear, handle, and care for your Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Contact Lenses. It is essential 
to your safety that you read and understand the information in this booklet, and have your Eye Care 
Professional answer any questions. Please keep this booklet for future reference.

Your Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Contact Lenses are single-use devices and once removed, 
they are to be discarded and replaced with a new sterile pair. Your lenses are not intended to be 
cleaned and disinfected. You should always carry a spare pair of lenses. If you have any questions, 
always ask your Eye Care Professional.

For your eye health, it is important to wear your lenses as prescribed by your Eye Care Professional. 
Your Eye Care Professional should be kept fully aware of your medical history. Your Eye Care 
Professional will tailor a total program of care based on your specific needs. He or she will review 
with you all instructions for lens handling, including how to safely and easily open the package. You 
will receive instruction how to properly insert and remove lenses. This booklet will reinforce those 
instructions. Discard and replace your contact lenses with a new sterile pair, as prescribed by your Eye 
Care Professional.

WEARING RESTRICTIONS AND INDICATIONS

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Daily Disposable Soft (Hydrophilic) Contact Lenses are indicated for 
daily wear for the correction of refractive myopia and myopia progression control in aphakic and/or non-
aphakic persons with non-diseased eyes in powers from -12.25 to -0.25 diopters. The lenses may be 
worn by persons who exhibit astigmatism of up to 1.00 diopter that does not interfere with visual acuity.

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Daily Disposable Soft (Hydrophilic) Contact Lenses help protect 
against transmission of harmful UV radiation to the cornea and into the eye. 

The lenses are intended for single-use disposable wear. Lenses should be discarded after removal from 
the eye. Clinical studies have shown that there is an increased risk of adverse effects for soft contact 
lenses that are reused versus those that are discarded after each use.

DO NOT WEAR YOUR CONTACT LENSES WHILE SLEEPING.

CONTRAINDICATIONS (REASONS NOT TO USE)

DO NOT USE your contact lenses when any of the following conditions exist:
• Acute and subacute inflammation or infection of the anterior chamber of your eye.
• Any eye disease, injury, or abnormality that affects your cornea, conjunctiva, or eyelids.
• Severe insufficiency of lacrimal secretion (dry eyes).
• Corneal hypoesthesia (reduced corneal sensitivity).
• Any systemic disease that may affect your eye or be exaggerated by wearing contact lenses.
• Allergic reactions of ocular surfaces or adnexa (surrounding tissue) that may be induced or

exaggerated by wearing contact lenses
• Any active corneal infection (bacterial, fungal, or viral).
• If your eyes become red or irritated.
• Use of any medication that is contraindicated or interferes with your contact lens wear, including 

ocular medications.
• Allergy to any ingredient in your contact lens material.
• History of recurrent eye or eyelid infections, adverse effects associated with your contact lens 

wear, intolerance or an unusual response to your contact lens wear.
• You are unable or unwilling to follow your Eye Care Professionals’ directions for removal and 

disposal of your lenses or unable to obtain assistance to do so.

WARNINGS

The following warnings pertaining to advice given to you regarding contact lens wear:
• Problems with your contact lenses could result in serious injury to your eye. It is essential that 

you follow your Eye Care Professional’s directions and all labeling instructions for proper use. 
• Eye problems, including a sore or lesion on the cornea (corneal ulcers), can develop rapidly and 

lead to loss of your vision.
• The risk of an infected sore or lesion on the cornea (ulcerative keratitis) is greater for people who 

wear extended wear contact lenses than for those who wear daily wear lenses.

• When daily wear users wear their lenses overnight (outside the approved use), the risk of an 
infected sore or lesion on the cornea (ulcerative keratitis) is greater than among those who do not 
wear them while sleeping.

• The overall risk of ulcerative keratitis may be reduced by carefully following directions for lens 
care.

• The risk of ulcerative keratitis among contact lens users who smoke is greater than among 
non-smokers.

• If you experience eye discomfort, excessive tearing, vision changes, redness of the eye or other 
problems, you should immediately remove your lenses and promptly contact your Eye Care 
Professional. It is recommended that you see your Eye Care Professional routinely as directed.

WARNING: 
UV absorbing contact lenses aren’t substitutes for protective UV absorbing eyewear, for example UV 
absorbing goggles or sunglasses, because they don’t completely cover the eye and surrounding area. 
You should continue to use UV absorbing eyewear as directed.

NOTE: Long term exposure to UV radiation is a part of the risk factors associated with 
cataracts. Exposure is according to a number of factors, for instance environmental conditions 
(altitude, geography, cloud cover) and personal factors (extent and nature of outdoor activities). 
UV-absorbing contact lenses help provide protection against harmful UV radiation. However, clinical 
studies have not been done to demonstrate that wearing UV-absorbing contact lenses reduces the 
risk of developing cataracts or other eye disorders. Consult your Eye Care Professional for more 
information.

PRECAUTIONS

Special Precautions for Your Eye Care Professional:
• Due to the small number of patients enrolled in clinical investigation of lenses, all refractive 

powers, design configurations, or lens parameters available in the lens material are not 
evaluated in significant numbers. Consequently, when selecting an appropriate lens design and 
parameters, your Eye Care Professional should consider all characteristics of the lens that can 
affect lens performance and ocular health, including oxygen permeability, wettability, central, and 
peripheral thickness, and optic zone diameter. 
The potential impact of these factors on your ocular health should be carefully weighed against 
your need for refractive correction; therefore, the continuing ocular health of you and lens 
performance on your eye should be carefully monitored by your Eye Care Professional.

• Before leaving your Eye Care Professional’s office, you should be able to promptly remove 
lenses or you should have somebody else available who can remove the lenses for you.

• Your Eye Care Professional should instruct you to remove your lenses immediately if your eyes 
become red or irritated.

Your Eye Care Professional should carefully instruct you:
• If the lens sticks (stops moving) on your eye, follow the recommended directions. Your lens 

should move freely on your eye for the continued health of your eye. If non-movement of your 
lens continues, you should immediately consult your Eye Care Professional.

• Always wash, rinse and thoroughly dry hands before handling your lenses. Do not get cosmetics, 
lotions, soaps, creams, deodorants, aerosol products or hair sprays in your eyes or on your 
lenses. It is best to put on your lenses before putting on make-up. Water-base cosmetics are less 
likely to damage lenses than oil-base products.

• Do not touch contact lenses with your fingers or hands if your hands are not free of foreign 
materials, as microscopic scratches of the lenses may occur, causing distorted vision or injury 
to your eye.

• Exposure to water while wearing contact lenses in activities such as swimming, water skiing, and 
hot tubs may increase the risk of ocular infection. Ask your Eye Care Professional about wearing 
contact lenses during sporting activities.

• Never wear your lenses beyond the period recommended by your Eye Care Professional.
• If aerosol products such as hair spray are used while wearing your lenses, exercise caution and 

keep your eyes closed until the spray has settled.
• Always handle your lenses gently and avoid dropping them.
• Avoid all harmful or irritating vapors and fumes while wearing your lenses.
• Never use tweezers or other tools to remove your lenses from your lens blister pack unless 

specifically indicated for that use. Pour the lens into your hand.
• Do not touch the lens with your fingernails.
• Always discard your lenses after the recommended wearing schedule prescribed by your Eye 

Care Professional. Since these lenses are daily disposable (single use), the lenses must be 
discarded after removal from the eye.

• Always contact your Eye Care Professional before using any medicine in your eyes.
• Always inform your employer of being a contact lens wearer. Some jobs may require use of eye 

protection equipment or may require that you not wear contact lenses.
• As with any contact lens, follow-up visits are necessary to ensure the continuing health of your 

eyes. You should be instructed as to a recommended follow-up schedule.
• You should never exceed the prescribed wearing schedule regardless of how comfortable your 

lenses feel. Doing so increases the risk of adverse effects.
• Do not use your lenses past the expiration date.
• Certain medications may cause dryness of your eye, increased lens awareness, lens intolerance, 

blurred vision or visual changes.
• Oral contraceptive users could develop visual change or change in lens tolerance when using 

contact lenses.
• Do not use if the sterile blister package is opened or damaged.
• Never allow anyone to wear your lenses. They have been prescribed to fit your eyes and to 

correct your vision to the degree necessary. Sharing lenses greatly increase the chance of your 
eye infections.

ADVERSE REACTIONS (PROBLEMS AND WHAT TO DO)

You should be informed that the following problems may occur when wearing contact lenses:
• Your eye stinging, burning, itching (irritation), or other eye pain.
• Comfort is less compared to when lens was first placed on your eye.
• There may be feeling of something in your eye (foreign body, scratched area).
• Excessive watering (tearing) of your eyes.
• Unusual eye secretions.
• Redness of your eyes.
• Reduced sharpness of your vision (poor visual acuity).
• Blurred vision, rainbows, or halos around objects.
• Sensitivity to light (photophobia).
• Feeling of dryness.
• Foreign body sensation.

If you notice any of the above, you should be instructed to:
• Immediately remove your lenses and replace with fresh lenses.
• If the above symptoms continue after removal of your lens, or upon insertion of a new lens, you 

should immediately remove your lens and contact your Eye Care Professional. 

GEBRAUCHSHINWEISE
Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) weiche Tageskontaktlinsen (hydrophil)

VORSICHT: DIESES PRODUKT IST AUSSCHLIESSLICH ZUM VERKAUF DURCH ODER IM AUFTRAG 
EINES REGISTRIERTEN KONTAKTLINSENSPEZIALISTEN VORGESEHEN
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EINFÜHRUNG

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Kontaktlinsen bestehen aus etafilcon A mit einem Wassergehalt von 
58 %. 

Bitte lesen Sie diese Gebrauchshinweise sorgfältig. Sie enthalten Informationen, die Sie zum Tragen, 
Handhaben und Pflegen Ihrer Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Kontaktlinsen benötigen. Zu Ihrer 
Sicherheit ist es wichtig, dass Sie die Informationen in dieser Anleitung lesen und verstehen. Bitte 
besprechen Sie alle Fragen mit Ihrem Kontaktlinsenspezialisten und bewahren Sie diese Anleitung zum 
späteren Nachlesen auf.

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) Kontaktlinsen sind für den Einmalgebrauch vorgesehen und müssen 
nach dem Tragen entsorgt und durch ein neues steriles Paar ersetzt werden. Die Linsen dürfen nicht 
gereinigt und desinfiziert werden. Sie sollten immer ein Ersatzlinsenpaar bei sich tragen. Wenden Sie sich 
bei Fragen an Ihren Kontaktlinsenanpasser.

Für die Gesundheit Ihrer Augen ist es wichtig, dass Sie die Linsen gemäß den Anweisungen 
Ihres Kontaktlinsenanpassers tragen. Informieren Sie Ihren Kontaktlinsenspezialisten über Ihre 
Krankengeschichte, damit er auf Ihre individuellen Bedürfnisse eingehen kann. Er wird mit Ihnen alle 
Anweisungen zum Umgang mit den Linsen besprechen, einschließlich wie sie die Verpackung sicher 
und einfach öffnen. Sie erhalten auch Anweisungen zum richtigen Auf- und Absetzen der Linsen. Diese 
Anleitung unterstützt diese Anweisungen. Entsorgen Sie Ihre Kontaktlinsen und ersetzen Sie sie durch ein 
neues steriles Paar, wie von Ihrem Kontaktlinsenanpasser angewiesen.

EINSCHRÄNKUNGEN BEIM TRAGEN UND INDIKATIONEN

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) weiche Tageskontaktlinsen (hydrophil) sind für das Tagestragen zur 
Korrektur der Kurzsichtigkeit und zur Kontrolle der fortschreitenden Kurzsichtigkeit bei aphaken und/oder 
bei nicht-aphaken, gesunden Augen mit einem Wert von -12,25 bis -0,25 Dioptrien vorgesehen. Die Linsen 
können von Personen mit einem Astigmatismus von bis zu 1,00 Dioptrien, getragen werden, der die 
Sehschärfe nicht beeinträchtigt.

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) weiche Tageskontaktlinsen (hydrophil) helfen, die Hornhaut und das 
Auge vor dem Eindringen schädlicher UV-Strahlung zu schützen.

Die Linsen sind für den Einmalgebrauch bestimmt. Die Linsen sollten nach dem Absetzen vom Auge 
entsorgt werden. Klinische Studien haben gezeigt, dass eine Wiederverwendung weicher Tageslinsen das 
Risiko von Nebenwirkungen im Vergleich zum Einmalgebrauch erhöht.

TRAGEN SIE IHRE KONTAKTLINSEN NICHT, WÄHREND SIE SCHLAFEN.
KONTRAINDIKATIONEN (GRÜNDE GEGEN DIE VERWENDUNG)

VERWENDEN SIE Ihre Kontaktlinsen NICHT, wenn eine der folgenden Bedingungen vorliegt:
• Akute oder subakute Entzündung oder Infektion des vorderen Augenabschnitts.
• Eine Erkrankung, Verletzung oder Anomalie Ihrer Augen, die Ihre Hornhaut, Bindehaut oder 

Augenlider betrifft.
• Schwere Insuffizienz der Tränensekretion (trockene Augen).
• Hornhaut-Hypoästhesie (verminderte Hornhautsensibilität).
• Bei systemischen Erkrankungen, die sich beim Tragen von Kontaktlinsen nachteilig auf die Augen 

auswirken oder diese verstärken können.
• Allergische Reaktionen von Augenoberflächen oder Adnexen (umgebendes Gewebe), die durch das 

Tragen von Kontaktlinsen hervorgerufen oder verstärkt werden können.
• Bei aktiven Hornhautinfektionen (bakteriell, pilzartig oder viral).
• Wenn Ihre Augen rot oder gereizt werden.
• Verwendung von Medikamenten, die kontraindiziert sind oder das Tragen Ihrer Kontaktlinsen 

beeinträchtigen, einschließlich Augenmedikamenten.
• Jegliche Allergien gegenüber Inhaltsstoffen im Material der Kontaktlinsen.
• Wiederkehrende Augen- oder Augenlidinfektionen, Nebenwirkungen im Zusammenhang mit dem 

Tragen von Kontaktlinsen, Unverträglichkeiten oder ungewöhnliche Reaktionen beim Tragen von 
Kontaktlinsen.

• Sie können oder wollen den Anweisungen Ihres Kontaktlinsenanpassers zum Absetzen und 
Entsorgen Ihrer Linsen nicht folgen oder können dafür keine Unterstützung erhalten.

WARNHINWEISE

Beachten Sie die folgenden Warnhinweise zum Tragen von Kontaktlinsen:
• Probleme mit Ihren Kontaktlinsen können zu schweren Augenverletzungen führen. Befolgen 

Sie unbedingt die Anweisungen Ihres Kontaktlinsenanpassers und alle Anweisungen in diesen 
Gebrauchshinweisen.

• Augenprobleme, einschließlich einer Wunde oder Läsion der Hornhaut (Hornhautgeschwüre), 
können sich rasch entwickeln und zu einem Verlust der Sehfähigkeit führen.

• Das Risiko einer infizierten Wunde oder Läsion der Hornhaut (ulzerative Keratitis) ist bei Personen, 
die Kontaktlinsen mit verlängerter Tragedauer tragen, größer als bei Personen, die Eintageslinsen 
tragen.

• Werden Eintageslinsen über Nacht getragen (außerhalb der zugelassenen Verwendung), erhöht 
sich das Risiko einer infizierten Wunde oder Läsion der Hornhaut (ulzerative Keratitis).

• Das Gesamtrisiko einer ulzerativen Keratitis kann verringert werden, wenn die Anweisungen zur 
Linsenpflege sorgfältig befolgt werden.

• Das Risiko einer ulzerativen Keratitis ist bei Rauchern höher als bei Nichtrauchern.
• Setzen Sie die Linsen sofort ab und wenden Sie sich unverzüglich an Ihren Kontaktlinsenanpasser, 

falls Sie Augenbeschwerden, übermäßigen Tränenfluss, Änderungen des Sehvermögens, gerötete 
Augen oder andere Probleme feststellen. Bitte halten Sie die mit ihrem Kontaktlinsenspezialisten 
vereinbarten Kontrolltermine ein.

WARNUNG: 
Kontaktlinsen mit UV-Schutz sind kein Ersatz für UV-absorbierende Schutzbrillen, z. B. UV-Schutzbrillen 
oder Sonnenbrillen, da sie das Auge und die Augenpartie nicht vollständig bedecken. Sie sollten weiterhin 
eine UV-absorbierende Brille tragen.

Risiko für den Grauen Star. Die Strahlenbelastung hängt von einer Reihe von Faktoren ab, 
beispielsweise von Umweltbedingungen (Höhenlage, Geografie, Wolkendecke) und persönlichen Faktoren 
(Umfang und Art der Aktivitäten im Freien). UV-absorbierende Kontaktlinsen schützen vor schädlicher UV-
Strahlung. Es gibt jedoch keine klinischen Studien die zeigen, dass das Tragen von UV-absorbierenden 
Kontaktlinsen das Risiko des Grauen Stars oder anderer Augenerkrankungen verringert. Wenden Sie sich 
für weitere Informationen an Ihren Kontaktlinsenanpasser.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Besondere Vorsichtsmaßnahmen für Ihren Kontaktlinsenanpasser:
• Aufgrund der geringen Anzahl von Patienten die an der klinischen Untersuchung von Linsen 

teilnehmen, wurden nicht alle für dieses Linsenmaterial verfügbaren Designkonfigurationen, 
Scheitelbrechwerte und Linsenparameter in signifikanter Anzahl bewertet. Folglich sollte 
Ihr Kontaktlinsenanpasser bei der Auswahl geeigneter Linsendesigns und Parameter alle 
Eigenschaften der Linse berücksichtigen, die die Leistung der Linse und die Augengesundheit 
beeinflussen können, einschließlich Sauerstoffdurchlässigkeit, Benetzbarkeit, Dicke des 
zentralen und peripheren Bereichs sowie den Durchmesser der optischen Zone. Die möglichen 
Auswirkungen dieser Faktoren auf Ihre Augengesundheit sollten sorgfältig gegen Ihren Bedarf für 
eine Sehkorrektur abgewogen werden; Ihr Kontaktlinsenanpasser sollte daher Ihre anhaltende 
Augengesundheit und die Leistung der Linsen für Ihre Augen sorgfältig überwachen.

• Bevor Sie Ihre Kontaktlinsen mit nach Hause nehmen, sollten Sie in der Lage sein, Ihre Linsen 
sofort abzusetzen, oder es sollte Ihnen eine Person zur Verfügung stehen, die Ihre Linsen für Sie 
entfernen kann.

• Ihr Kontaktlinsenanpasser sollte Sie anweisen, Ihre Linsen sofort abzusetzen, wenn Ihre Augen rot 
oder gereizt werden.

Ihr Kontaktlinsenanpasser sollte Sie sorgfältig auf folgende Situationen vorbereiten:
• Wenn die Linse auf Ihrem Auge klebt (sich nicht mehr bewegt), befolgen Sie die empfohlenen 

Anweisungen. Ihre Linse sollte sich zum Erhalt Ihrer Augengesundheit frei auf Ihrem Auge 
bewegen. Wenn sich Ihre Linse nicht mehr bewegt, sollten Sie sofort Ihren Kontaktlinsenanpasser 
konsultieren.

• Waschen, spülen und trocknen Sie Ihre Hände immer gründlich, bevor Sie Ihre Linsen anfassen. 
Vermeiden Sie Kosmetika, Lotionen, Seifen, Cremes, Deodorants, Aerosolprodukte oder 
Haarsprays in Ihren Augen oder auf Ihren Linsen. Setzen Sie Ihre Linsen vor dem Schminken auf. 
Kosmetika auf Wasserbasis sind weniger schädlich für Ihre als Produkte auf Ölbasis.

• Berühren Sie Kontaktlinsen mit Ihren Fingern oder Händen nur dann, wenn Ihre Hände sauber sind, 
da eventuelle Fremdkörper (Partikel) an Ihren Händen mikroskopisch kleine Kratzer auf der Linse 
verursachen könnten, die zu Sehstörungen oder Augenverletzungen führen können.

• Wenn Sie sich beim Tragen von Kontaktlinsen Wasser aussetzen, wie beim Schwimmen, Wasserskifahren 
oder Baden in einem Whirlpool, kann sich das Risiko einer Augeninfektion erhöhen. Fragen Sie Ihren 
Kontaktlinsenanpasser bezüglich des Tragens von Kontaktlinsen bei sportlichen Aktivitäten.

• Tragen Sie Ihre Linsen niemals länger als von Ihrem Kontaktlinsenanpasser empfohlen.
• Wenn Sie Aerosolprodukte wie Haarspray verwenden, seien Sie vorsichtig und halten Sie die Augen 

geschlossen, bis sich das Spray gesetzt hat.
• Gehen Sie immer vorsichtig mit Ihren Linsen um und lassen Sie sie nicht fallen.
• Vermeiden Sie schädliche oder reizende Dämpfe und Rauch, während Sie Linsen tragen.
• Verwenden Sie niemals eine Pinzette oder andere Werkzeuge, um Ihre Linsen aus dem Blister zu 

entnehmen, es sei denn, dies ist ausdrücklich angegeben. Schütten Sie stattdessen die Linse in 
Ihre Handfläche.

• Berühren Sie die Linse nicht mit den Fingernägeln.
• Entsorgen Sie Ihre Linsen immer nach der von Ihrem Kontaktlinsenanpasser empfohlenen Tragedauer. Da 

es sich bei diesen Linsen um Tageslinsen für den einmaligen Gebrauch handelt, müssen diese nach dem 
Absetzen von dem Auge entsorgt werden.

• Sprechen Sie immer mit Ihrem Kontaktlinsenanpasser, bevor Sie Medikamente für Ihre Augen verwenden.
• Informieren Sie Ihren Arbeitgeber darüber, dass Sie Kontaktlinsen tragen. Bei einigen Tätigkeiten ist 

womöglich ein Augenschutz zu tragen oder das Tragen von Kontaktlinsen ist generell untersagt.
• Wie bei jeder Kontaktlinse sind Nachuntersuchungen erforderlich, um die Gesundheit Ihrer Augen 

zu gewährleisten. Sie sollten über einen empfohlenen Nachsorgeplan informiert werden.
• Sie sollten die vorgeschriebene Tragedauer niemals überschreiten, unabhängig davon, wie 

angenehm sich Ihre Linsen anfühlen. Dies erhöht das Risiko von Nebenwirkungen.
• Verwenden Sie Ihre Linsen nicht nach Ablauf des Verfallsdatums.
• Bestimmte Medikamente können zu Trockenheit Ihres Auges, vermindertem Tragekomfort, 

Linsenunverträglichkeit, verschwommenem Sehen oder visuellen Veränderungen führen.
• Durch die Einnahme von oralen Verhütungsmitteln kann beim Tragen von Kontaktlinsen eine 

Veränderung der Sehschärfe oder eine Veränderung des Linsenkomforts entstehen.
• Verwenden Sie die Linsen nicht, wenn die sterile Blisterpackung geöffnet oder beschädigt ist.
• Ihre Linsen dürfen niemals von einer anderen Person getragen werden. Sie wurden für Ihre 

Augenform und zur erforderlichen Korrektur Ihres Sehvermögens angepasst. Wenn Sie Linsen mit 
anderen Personen teilen, erhöht sich das Risiko von Augeninfektionen erheblich.

MANUEL D’UTILISATION DU PATIENT
Lentilles de contact souples, jetables, à usage journalier (hydrophiles) Menicon Bloom Day™ 
(etafilcon A)

ATTENTION : CE PRODUIT DOIT ÊTRE MIS EN VENTE PAR OU SUR ORDRE D’UN PRATICIEN AGRÉÉ

TABLE DES MATIÈRES
INTRODUCTION .....................................................................................................................................1
RESTRICTIONS ET INDICATIONS RELATIVES AU PORT DES LENTILLES DE CONTACT ...........1
CONTRE-INDICATIONS (MOTIFS DE NON-UTILISATION DES LENTILLES DE CONTACT) ..........1
AVERTISSEMENTS ................................................................................................................................1
PRÉCAUTIONS .......................................................................................................................................1
RÉACTIONS INDÉSIRABLES (PROBLÈMES ET SOLUTIONS) .........................................................2
HYGIENE ET MANIPULATION DE LA LENTILLE .................................................................................2

PRÉPARATION DE LA LENTILLE EN VUE DE SON PORT ......................................................2
MANIPULATION DES LENTILLES ..............................................................................................2
POSE DE LA LENTILLE SUR L’ŒIL ............................................................................................2
CENTRAGE DE LA LENTILLE .....................................................................................................2
RETRAIT DE LA LENTILLE .........................................................................................................2

INTRODUCTION

Merci d’avoir choisi les lentilles de contact souples, jetables, à usage journalier (hydrophiles) à filtre anti-
UV Menicon Bloom Day™ (etafilcon A). Vos lentilles de contact Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) sont 
fabriquées en etafilcon A et possèdent une teneur en eau de 58 %. 

Veuillez lire attentivement le présent manuel d’utilisation du patient. Ce document recense les informations 
à connaître sur le port, la manipulation et l’entretien de vos lentilles de contact Menicon Bloom Day™ 
(etafilcon A). Il est donc primordial pour votre sécurité de lire et comprendre les informations contenues 
dans le présent manuel et de poser vos questions à votre spécialiste. Veuillez conserver le présent 
manuel pour référence future.

Vos lentilles de contact Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) sont des produits à usage unique. Une fois 
les lentilles de contact retirées, celles-ci doivent être jetées puis remplacées par une nouvelle paire de 
lentilles stériles. Vos lentilles ne sont pas conçues pour être nettoyées puis décontaminées. Nous vous 
recommandons donc d’emporter toujours avec vous une paire de lentilles de rechange. Si vous avez des 
questions, reportez-vous toujours à votre spécialiste.

En ce qui concerne la santé de votre œil, il est important de porter vos lentilles, comme prescrit par votre 
spécialiste. Votre spécialiste doit être pleinement informé de vos antécédents médicaux. Votre spécialiste 
adaptera un programme de soin complet en fonction de vos besoins spécifiques. Il passera en revue avec 
vous toutes les instructions concernant la manipulation de la lentille, notamment l’ouverture de l’emballage 
en toute facilité et en toute sécurité. Vous recevrez également des instructions sur la pose et le retrait 
adéquats des lentilles de contact. Le présent manuel renforcera les instructions. Jetez vos lentilles de 
contact et remplacez-les par une nouvelle paire stérile, comme prescrit par votre spécialiste.

RESTRICTIONS ET INDICATIONS RELATIVES AU PORT DES LENTILLES DE CONTACT
Les lentilles de contact souples, jetables, à usage journalier (hydrophiles) Menicon Bloom Day™ (etafilcon 
A) sont conçues pour un port journalier afin de corriger la myopie réfractive et contrôler la progression de 
la myopie chez les personnes aphaques ou non aphaques, et dont les yeux ne sont pas malades pour des 
puissances De -0.25 à – 12.25 dioptrie. Les personnes qui présentent un astigmatisme de 1,00 dioptrie 
maximum ne gênant pas l’acuité visuelle peuvent porter ces lentilles de contact.

Les lentilles de contact souples, jetables, à usage journalier (hydrophiles) Menicon Bloom Day™ (etafilcon 
A) aident à protéger contre la transmission de rayons UV nocifs pour la cornée et l’intérieur de l’œil. 

Les lentilles jetables sont conçues pour une utilisation à usage unique. Les lentilles doivent être jetées une 
fois retirées de l’œil. Des études cliniques ont démontré qu’il existe un risque accru d’effets indésirables en 
cas de réutilisation des lentilles de contact par rapport aux lentilles jetées immédiatement après utilisation.

NE PORTEZ JAMAIS DE LENTILLES DE CONTACT PENDANT VOTRE SOMMEIL.

CONTRE-INDICATIONS (MOTIFS DE NON-UTILISATION DES LENTILLES DE CONTACT)

N’UTILISEZ PAS vos lentilles de contact lorsque l’une des conditions suivantes se produit :
• Inflammation ou infection aiguë ou subaiguë de la chambre antérieure de l’œil.
• Maladie, blessure ou anomalie oculaire qui touche la cornée, la conjonctive ou les paupières.
• Insuffisance sévère des sécrétions lacrymales (yeux secs).
• Hypoesthésie cornéenne (sensibilité cornéenne réduite).
• Maladie systémique pouvant toucher l’œil ou être aggravée par le port de lentilles de contact.
• Réactions allergiques des surfaces oculaires ou des annexes de l’œil (tissu environnant) pouvant 

être induites ou aggravées par le port de lentilles de contact
• Infection cornéenne active (bactérienne, fongique ou virale).
• Rougeur ou irritation des yeux.
• Utilisation de médication contre-indiquée ou qui interfère avec le port d’une lentille de contact, 

notamment les médicaments oculaires.
• Allergie à un composant de la lentille de contact.
• Antécédents d’infections récurrentes de l’œil ou de la paupière, intolérance, réaction inhabituelle ou 

effets indésirables relatifs au port d’une lentille de contact.
• Incapacité ou réticence à l’idée de suivre les recommandations de votre spécialiste pour le retrait et 

la mise au rebut vos lentilles ou incapacité d’obtenir de l’aide pour y parvenir.

AVERTISSEMENTS

Les avertissements suivants sont des conseils sur le port d’une lentille de contact :
• Des problèmes avec vos lentilles de contact pourraient gravement endommager votre œil. Il est 

primordial que vous suiviez les conseils et toutes les instructions d’étiquetage fournies par votre 
spécialiste pour utiliser les lentilles de manière appropriée. 

• Les problèmes oculaires, y compris une plaie ou une lésion à la cornée (ulcères de la cornée), 
peuvent se développer rapidement et entraîner une perte de la vision.

• Le risque de plaie infectée ou de lésion à la cornée (kératite ulcéreuse) est plus élevé chez les 
personnes qui portent des lentilles de contact à port prolongé que chez les personnes qui utilisent 
des lentilles à port journalier.

• Le risque de plaie infectée ou de lésion à la cornée (kératite ulcéreuse) est plus élevé chez les 
personnes qui utilisent des lentilles à port journalier la nuit (hors utilisation approuvée) que chez les 
personnes qui ne les portent pas pendant leur sommeil.

• Le risque global de kératite ulcéreuse peut être réduit en suivant attentivement les 
recommandations d’entretien de la lentille.

• Le risque de kératite ulcéreuse chez les porteurs d’une lentille de contact est plus élevé pour les 
fumeurs que pour les non-fumeurs.

• En cas de gêne oculaire, de larmoiement excessif, de modifications de la vision, de rougeur 
au niveau de l’œil ou de tout autre problème, vous devez retirer immédiatement les lentilles et 
consulter votre spécialiste. Nous vous recommandons de consulter votre spécialiste régulièrement, 
comme indiqué.

AVERTISSEMENT : 
Les lentilles de contact à absorption UV ne remplacent pas les lunettes de protection à absorption UV, 
par exemple, les masques ou les lunettes de soleil à absorption UV, car ces produits ne recouvrent pas 
entièrement l’œil et son contour. Vous devriez continuer à porter des lunettes à absorption UV, comme prescrit.

REMARQUE : une exposition prolongée à des rayons UV constitue un des facteurs de risque 
associés à la cataracte. L’exposition dépend de nombreux facteurs, par exemple, des conditions 
environnementales (altitude, situation géographique, couverture nuageuse) et des facteurs personnels 
(ampleur et nature des activités en extérieur). Les lentilles de contact à absorption UV vous permettent 
de vous protéger contre les rayons UV nocifs. Néanmoins, aucune étude clinique n’a été menée pour 
démonter que le port de lentilles de contact à absorption UV diminue le risque de développement de la 
cataracte ou d’autres troubles oculaires. Consultez votre spécialiste pour en savoir plus.

PRÉCAUTIONS

Précautions spéciales pour votre spécialiste :
• Étant donné le faible nombre de patients ayant pris part aux recherches cliniques sur les lentilles, 

toutes les puissances réfractives, combinaisons de géométrie et paramètres disponibles dans le 
matériau de la lentille n’ont pas été évalués en nombre important. Par conséquent, lors du choix 
du modèle de lentille et des paramètres appropriés, votre spécialiste devra prendre en compte 
toutes les caractéristiques de la lentille qui peuvent affecter sa performance et votre santé oculaire, 
notamment la perméabilité à l’oxygène, la mouillabilité, l’épaisseur centrale et périphérique et le 
diamètre de la zone optique.

• L’incidence éventuelle de ces facteurs sur votre santé oculaire devrait être soigneusement évaluée 
par rapport à votre besoin de correction réfractive. En conséquence, la préservation de votre santé 
oculaire et les performances de la lentille sur votre œil doivent être surveillées attentivement par 
votre spécialiste.

• Avant de quitter le cabinet de votre spécialiste, vous devriez être capable de retirer rapidement vos 
lentilles ou d’avoir quelqu’un auprès de vous pour vous aider à les retirer.

• Votre spécialiste doit vous recommander de retirer vos lentilles immédiatement en cas de rougeur 
ou d’irritation des yeux.

Votre spécialiste devrait vous informer attentivement des points suivants :
• Si la lentille colle à votre œil (si vous ne pouvez plus la bouger), suivez les directions recommandées. 

Votre lentille doit bouger librement sur votre œil pour en préserver la bonne santé. Si vous ne pouvez 
toujours pas déplacer votre lentille, vous devez consulter immédiatement votre spécialiste.

• Lavez, rincez et séchez toujours soigneusement vos mains avant de manipuler vos lentilles. 
Ne mettez pas de produits cosmétiques, de lotions, de savons, de crèmes, de déodorants, de 
produits en aérosol ou de sprays pour les cheveux en contact avec vos yeux ou vos lentilles. Il est 
préférable de mettre vos lentilles avant de vous maquiller. Les produits cosmétiques à base d’eau 
sont moins susceptibles d’endommager les lentilles que les produits à base d’huile.

• Ne touchez pas vos lentilles de contact avec vos doigts ou vos mains si ces dernières ne sont pas 
exemptes de matières étrangères, car les lentilles peuvent présenter des rayures microscopiques 
qui peuvent déformer la vision ou blesser votre œil.

• L’exposition à l’eau des lentilles de contact pendant des activités telles que la natation, le ski 
nautique et les spas peut augmenter le risque d’infection oculaire. Renseignez-vous sur le port des 
lentilles de contact lors d’activités sportives auprès de votre spécialiste.

• Ne portez jamais vos lentilles au-delà de la durée recommandée par votre spécialiste.
• Si des produits en aérosol tels qu’un spray pour les cheveux sont utilisés lorsque vous portez vos 

lentilles, faites preuve de prudence et gardez vos yeux fermés pendant la pulvérisation.
• Manipulez toujours doucement vos lentilles et évitez de les faire tomber.
• Évitez les vapeurs et fumées nocives ou irritantes lors du port de vos lentilles.
• N’utilisez jamais de pinces à épiler ou d’autres objets pour retirer votre lentille de sa plaquette 

thermoformée sauf indication spécifique pour cet usage. Déposez la lentille dans votre main.
• Ne touchez pas la lentille avec vos ongles.
• Jetez toujours vos lentilles une fois la durée recommandée par votre spécialiste écoulée. Étant 

donné que ces lentilles sont jetables et à usage journalier (usage unique), jetez-les immédiatement 
après leur retrait de votre œil.

• Contactez toujours votre spécialiste avant de prendre un quelconque médicament oculaire.
• Informez toujours votre employeur que vous portez des lentilles de contact. Certains métiers 

peuvent exiger l’utilisation d’une protection oculaire ou le non-port de lentilles de contact.
• Comme pour toute lentille de contact, des visites de suivi sont nécessaires pour garantir la bonne 

santé de vos yeux. Vous devriez être informé quant au calendrier de suivi recommandé.
• Vous ne devriez jamais dépasser le calendrier de port des lentilles prescrit, quelle que soit votre 

aisance avec les lentilles. Ceci risque de créer des effets indésirables.
• N’utilisez pas vos lentilles une fois la date d’expiration dépassée.
• Certains médicaments peuvent provoquer une sécheresse de votre œil, une sensibilité accrue à la 

lentille, une intolérance de la lentille, une vision floue ou des modifications visuelles.
• Les utilisatrices de contraceptifs oraux pourraient développer une modification visuelle ou avoir une 

tolérance différente à la lentille en cas de port de lentilles de contact.
• N’utilisez pas les lentilles de contact si leur plaquette thermoformée stérile est ouverte ou endommagée.
• Ne laissez personne porter vos lentilles. Ces lentilles ont été prescrites spécialement pour vos 

yeux et pour corriger votre vision avec la puissance nécessaire. Partager ses lentilles augmente 
considérablement le risque d’infection oculaire.

RÉACTIONS INDÉSIRABLES (PROBLÈMES ET SOLUTIONS)

Vous devriez savoir que les problèmes suivants peuvent survenir lors du port de lentilles de contact :

INSTRUCTIEBOEKJE VOOR DE PATIËNT
Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) zachte (hydrofiele) daglenzen

LET OP: DIT PRODUCT MAG UITSLUITEND WORDEN VERKOCHT DOOR OF OP VOORSCHRIFT 
VAN EEN BEVOEGDE OPTOMETRIST/CONTACTLENSSPECIALIST
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INLEIDING

Gefeliciteerd met je keuze voor Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) zachte (hydrofiele) daglenzen met 
UV-blokkering. Je Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) contactlenzen zijn gemaakt van etafilcon A met een 
watergehalte van 58% van het gewicht. 

Lees dit instructieboekje voor de patiënt aandachtig door. Het bevat de informatie die je moet weten om je 
Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) contactlenzen te dragen, te hanteren en te verzorgen. Het is essentieel 
voor je veiligheid dat je de informatie in dit boekje leest en begrijpt. Vraag je opticien om uitleg als je 
vragen hebt. Bewaar dit boekje zodat je het later opnieuw kunt raadplegen.

Je Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) contactlenzen zijn lenzen voor eenmalig gebruik. Nadat je ze hebt 
uitgenomen, moet je ze weggooien en vervangen door een nieuw, steriel paar lenzen. Je lenzen zijn 
niet bedoeld om te worden gereinigd en gedesinfecteerd. Je dient altijd een reservepaar lenzen bij je te 
hebben. Vraag je opticien altijd om uitleg als je vragen hebt.

Voor de gezondheid van je ogen is het belangrijk dat je de lenzen draagt zoals je opticien heeft 
voorgeschreven. Houd je opticien volledig op de hoogte over je medische geschiedenis. Je opticien zal 
een volledig zorgprogramma afstemmen op jouw specifieke behoeften. Hij of zij zal samen met jou alle 
instructies voor hantering van de lenzen doornemen, inclusief hoe je de verpakking veilig en gemakkelijk 
opent. Je zult instructies krijgen hoe je de lenzen op de juiste manier kunt indoen en uitnemen. In dit 
boekje worden die instructies ook beschreven. Gooi je contactlenzen weg en vervang ze door een nieuw, 
steriel paar lenzen zoals je opticien heeft voorgeschreven.

BEPERKINGEN VOOR HET DRAGEN EN INDICATIES

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) zachte (hydrofiele) daglenzen zijn geïndiceerd voor dagelijks gebruik 
voor correctie van refractieve myopie en controle van myopieprogressie bij afakische en/of niet-afakische 
personen met ogen zonder oogziekten met een sterkte van -12,25 tot -0,25 dioptrie. De lenzen mogen 
worden gedragen door personen die astigmatisme hebben tot maximaal 1,00 dioptrie die niet hinderlijk is 
voor de gezichtsscherpte.

Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) zachte (hydrofiele) daglenzen helpen beschermen tegen schadelijke 
UV-straling die op het hoornvlies en in het oog valt. 

De lenzen zijn bedoeld voor eenmalig gebruik. De lenzen moeten na het uitnemen worden weggegooid. 
Uit klinische studies blijkt dat er een hoger risico op nadelige reacties bestaat bij zachte contactlenzen die 
worden hergebruikt dan bij lenzen die na elk gebruik worden weggegooid.

DRAAG JE CONTACTLENZEN NIET TIJDENS HET SLAPEN.

CONTRA-INDICATIES (REDENEN OM DE CONTACTLENZEN NIET TE GEBRUIKEN)

DRAAG je contactlenzen NIET als je één of meer van de volgende aandoeningen hebt:
• Acute of subacute ontsteking of infectie van de voorste oogkamer van je oog.
• Een oogziekte, letsel of een afwijking met gevolgen voor je hoornvlies, je bindvlies of je oogleden.
• Ernstige ontoereikende traanproductie (droge ogen).
• Corneahypesthesie (verminderde gevoeligheid van het hoornvlies).
• Een systemische ziekte die invloed kan hebben op je oog of die kan verergeren door het dragen 

van contactlenzen.
• Allergische reacties van het oogoppervlak of de adnexen (het omliggende weefsel) die kunnen 

worden opgewekt of verergerd door het dragen van contactlenzen.
• Een reeds bestaande hoornvliesinfectie (bacterieel, door een schimmel of een virus).
• Als je ogen rood worden of geïrriteerd raken.
• Gebruik van een geneesmiddel dat gecontra-indiceerd is of hinderlijk is voor het dragen van je 

contactlenzen, inclusief medicatie voor je ogen.
• Allergie voor een bestanddeel in het materiaal waarvan je contactlenzen gemaakt zijn.
• Voorgeschiedenis van terugkerende oog- of ooglidinfecties, nadelige reacties die worden 

geassocieerd met het dragen van je contactlenzen, intolerantie of een ongewone respons op het 
dragen van je contactlenzen.

• Als je de instructies van je opticien niet kunt of wilt volgen voor het uitnemen en weggooien van je 
lenzen, of als je geen assistentie kunt krijgen om dat te doen.

WAARSCHUWINGEN

De volgende waarschuwingen hebben betrekking op advies dat je hebt gekregen voor het dragen van 

contactlenzen:
• Problemen met je contactlenzen kunnen leiden tot ernstig oogletsel. Het is essentieel dat je de 

aanwijzingen van je opticien en alle vermelde instructies voor goed gebruik opvolgt. 
• Oogklachten, inclusief een wondje of laesie op het hoornvlies (hoornvlieszweren) kunnen zich snel 

ontwikkelen en je gezichtsvermogen aantasten.
• Het risico op een geïnfecteerde wond of laesie op het hoornvlies (keratitis ulcerosa) is groter 

voor personen die contactlenzen voor langer gebruik dragen dan voor personen die lenzen voor 
dagelijks gebruik dragen.

• Als personen met lenzen voor dagelijks gebruik hun lenzen ‘s nachts inhouden (buiten het 
toegelaten gebruik), is het risico op een geïnfecteerde wond of laesie op het hoornvlies (keratitis 
ulcerosa) groter dan bij personen die hun lenzen niet dragen tijdens het slapen.

• Het algehele risico op keratitis ulcerosa kan worden verminderd door de volgende aanwijzingen 
voor lensverzorging goed te volgen.

• Het risico op keratitis ulcerosa bij contactlensdragers is groter bij rokers dan bij niet-rokers.
• Bij ongemak aan het oog, overmatig tranen, verandering in je gezichtsvermogen, roodheid van 

je oog of andere problemen dien je de lenzen onmiddellijk uit te nemen en zo spoedig mogelijk 
je opticien te raadplegen. Het is raadzaam om je opticien regelmatig te bezoeken volgens de 
aanwijzingen.

WAARSCHUWING : 
UV-absorberende contactlenzen zijn geen vervanging voor UV-absorberende oogbescherming, 
bijvoorbeeld een UV-absorberende bril of zonnebril, omdat ze de ogen en het omliggende gebied niet 
helemaal bedekken. Blijf UV-absorberende oogbescherming dragen volgens de aanwijzingen.

OPMERKING : Langdurige blootstelling aan UV-straling is een van de risicofactoren die 
worden geassocieerd met cataract. Blootstelling is afhankelijk van een aantal factoren, bijvoorbeeld 
omgevingsomstandigheden (hoogte, geografie, bewolking) en persoonlijke factoren (hoeveelheid en 
soort activiteiten buitenshuis). UV-absorberende contactlenzen helpen beschermen tegen schadelijke 
UV-straling. Er zijn echter geen klinische studies uitgevoerd om aan te tonen dat het dragen van 
UV-absorberende contactlenzen het risico vermindert op het ontwikkelen van een cataract of andere 
oogaandoeningen. Raadpleeg je opticien voor meer informatie.

VOORZORGSMAATREGELEN

Speciale voorzorgsmaatregelen voor je opticien:
• Vanwege het geringe aantal patiënten in klinisch onderzoek naar lenzen, zijn niet alle 

brekingssterkten, ontwerpconfiguraties of lensparameters in het lensmateriaal in significante 
aantallen beoordeeld. Bij het kiezen van een geschikt lensontwerp en parameters moet je opticien 
daarom rekening houden met alle eigenschappen van de lens die van invloed kunnen zijn op 
de prestatie van de lens en de gezondheid van de ogen, inclusief de zuurstofdoorlatendheid, de 
bevochtigingsgraad, de centrale en de perifere dikte, en de diameter van de optische zone. 
De mogelijke impact van deze factoren op de gezondheid van je ogen moet nauwkeurig worden 
afgewogen tegen je behoefte voor refractieve correctie; daarom dient je opticien de gezondheid van 
je ogen en de werking van de lenzen op je ogen voortdurend nauwkeurig te blijven controleren.

• Voordat je van de opticien naar huis gaat, moet je in staat zijn om de lenzen snel te kunnen 
uitnemen, of er moet iemand beschikbaar zijn die de lenzen voor jou kan uitnemen.

• Je opticien moet je leren hoe je de lenzen onmiddellijk kunt uitnemen als je ogen rood of geïrriteerd 
worden.

Je opticien moet je het volgende nauwkeurig uitleggen:
• Als de lens blijft kleven (niet meer beweegt) op je oog, volg dan de aanbevolen aanwijzingen. Voor 

een blijvende gezondheid van je oog moet de lens vrij op je oogbol kunnen bewegen. Als je lens 
blijvend niet kan bewegen, raadpleeg dan onmiddellijk je opticien.

• Zorg ervoor dat je altijd je handen wast, spoelt en grondig droogt voordat je de lenzen hanteert. 
Laat cosmetica, lotions, zeep, crème, deodorant, aerosolproducten of hairspray niet in je ogen of 
op je lenzen terechtkomen. Het is het beste om je lenzen in te doen voordat je make-up aanbrengt. 
Met cosmetica op waterbasis is er minder risico dat de lenzen worden beschadigd dan met 
producten op oliebasis.

• Raak contactlenzen niet met je vingers of handen aan als je handen niet vrij zijn van vreemd 
materiaal, omdat daardoor microscopische krasjes op de lenzen kunnen ontstaan, wat kan leiden 
tot vertekend gezichtsvermogen of letsel aan je oog.

• Het risico op een ooginfectie kan toenemen als je met water in aanraking komt terwijl je 
contactlenzen draagt, bijvoorbeeld bij activiteiten zoals zwemmen, waterskiën of in bad gaan. 
Raadpleeg je opticien over het dragen van contactlenzen tijdens het sporten.

• Draag je lenzen nooit langer dan je opticien heeft aanbevolen.
• Als aerosolproducten zoals haarspray worden gebruikt terwijl je de lenzen draagt, wees dan 

voorzichtig en houd je ogen dicht tot de spray uit de lucht is.
• Behandel je lenzen altijd voorzichtig en laat ze niet vallen.
• Vermijd alle schadelijke of irriterende dampen en rook wanneer je de lenzen draagt.
• Gebruik nooit een pincet of ander hulpmiddel om je lenzen uit de blisterverpakking te nemen, 

behalve als het speciaal daarvoor is bedoeld. Giet de lens met de vloeistof in je hand.
• Raak de lens niet met je nagels aan.
• Gooi je lenzen altijd weg na de aanbevolen draagperiode die je opticien heeft voorgeschreven. 

Omdat dit daglenzen zijn (eenmalig gebruik), moet je de lenzen weggooien nadat je ze hebt 
uitgenomen.

• Neem altijd contact op met je opticien voordat je een geneesmiddel gebruikt in je ogen.
• Informeer altijd je werkgever dat je contactlenzen draagt. Voor sommige taken kan vereist zijn dat je 

oogbescherming draagt of dat je geen contactlenzen mag dragen.
• Zoals bij alle soorten contactlenzen zijn er periodieke controles noodzakelijk om je ogen gezond te 

houden. Je moet instructies krijgen over het aanbevolen schema voor periodieke controles.
• Je mag de lenzen nooit langer dragen dan het voorgeschreven draagschema, ongeacht hoe lekker 

je lenzen aanvoelen. Daardoor verhoog je het risico op nadelige reacties.
• Gebruik je lenzen niet na de uiterste houdbaarheidsdatum.
• Sommige geneesmiddelen kunnen droge ogen, een versterkt gevoel voor lenzen, lensintolerantie, 

wazig zicht of veranderingen van je gezichtsvermogen veroorzaken.
• Personen die de pil gebruiken, kunnen een verandering in het gezichtsvermogen of een veranderde 

lenstolerantie krijgen als ze contactlenzen dragen.
• Niet gebruiken als de steriele blisterverpakking geopend of beschadigd is.
• Laat nooit iemand anders jouw lenzen dragen. Ze zijn voorgeschreven om op jouw ogen te passen 

en om jouw gezichtsscherpte zoveel als nodig te corrigeren. Lenzen delen verhoogt het risico op 
ooginfecties aanzienlijk.

NADELIGE REACTIES (PROBLEMEN EN WAT JE MOET DOEN)

Je moet weten dat de volgende problemen kunnen voorkomen wanneer je contactlenzen draagt:
• Je ogen prikken, branden, jeuken (irritatie) of je hebt andere pijn aan je ogen.
• Het draagcomfort is minder dan toen de lens voor het eerst op je oog werd geplaatst.

• Your Eye Care Professional will examine your eyes, to be certain that a serious condition such as 
infection, corneal ulcer, neovascularization, or iritis is not present.

Important Treatment Information for Adverse Reactions
Sight-threatening ocular complications associated with contact lens wear can develop rapidly, and 
therefore early recognition and treatment of problems are critical. Infectious corneal ulceration is 
one of the most serious potential complications, and may be ambiguous in its early stage. Signs and 
symptoms of infectious corneal ulceration include discomfort, pain, inflammation, purulent discharge, 
sensitivity to light, cells and flare and corneal infiltrates.
Initial symptoms of a minor abrasion and an early infected ulcer are sometimes similar. Accordingly, 
such epithelial defect, if not treated properly, may develop into an infected ulcer. In order to prevent 
serious progression of these conditions, your presenting symptoms of abrasions or early ulcers should 
be evaluated as a potential medical emergency, treated accordingly, and be referred to a corneal 
specialist when appropriate. Standard therapy for corneal abrasions such as eye patching or the use of 
steroids or steroid/antibiotic combinations may exacerbate the condition. If you are wearing a contact 
lens on your affected eye when examined, your lens should be removed immediately. 

PERSONAL CLEANLINESS AND LENS HANDLING

PREPARING THE LENS FOR WEARING
It is essential that you learn and use good hygienic methods in the care and handling of your new 
lenses. Cleanliness is the first and most important aspect of proper contact lens care. In particular, 
your hands should be clean and free of any foreign substances when you handle your lenses. The 
procedures are:

• Always wash your hands thoroughly with a mild soap, rinse completely and dry with a lint-free 
towel before touching your lenses.

• Avoid the use of soaps containing cold cream, lotion, or oily cosmetics before handling your 
lenses, since these substances may come into contact with your lenses and interfere with 
successful wearing.

• Handle your lenses with your fingertips, and be careful to avoid contact with your fingernails. It is 
helpful to keep your fingernails short and smooth.

Start off correctly by getting into the habit of always using proper hygienic procedures so that they 
become automatic.

HANDLING THE LENSES
• Develop the habit of always working with the same lens first to avoid mix-ups.
• Remove your lens from its blister pack and examine it to be sure that it is moist, clean, clear, and 

free of any nicks or tears. 
• Verify that your lens is right side out. Place your lens on your right index finger and verify the 

orientation correct (see Figures 1 and 2). Your lens should assume a natural, curved, bowl-like 
shape (Figure 1). If your lens edges tend to point outward (Figure 2), your lens is inside out. 

Figure 1 Figure 2

PLACING THE LENS ON THE EYE
To avoid confusion, make it a habit of inserting the same lens first. Check your lens is clean and moist. 
Check your lens is not inside out. And then follow these steps to apply your lens to your eye: 

• Balance your lens on the tip of your forefinger. 
• Pull the lower lid down with your middle finger of the same hand. 
• Hold the upper lid firmly from above with your middle finger of the other hand. Make sure your 

finger is placed just where your eyelid meets your eyelashes. 
• Your eye is now wide open and the cornea exposed. 
• Place your lens directly on your eye. Move your eyes around to help center your lens. 
• Release the lower and then the upper lid. Look down and gently close the eyes. Rub the top lid 

lightly to rub out any trapped air bubbles.
• If your lens is not properly centered on the cornea, gently manipulate by using your fingertips and 

eyelids.

There are other methods of lens placement. If the above method is difficult for you, your Eye Care 
Professional will provide you with an alternate method.

NOTE: If, after placement of your lens, your vision is blurred, check for the following:
• Your lens is not centered on your eye (see “Centering the Lens”, next in this booklet).
• If your lens is centered, remove your lens (see “Removing the Lens” section) and check for the 

following:
a. Cosmetics or oils on your lens. Dispose of your lens and apply a new fresh lens.
b. Your lens is on the wrong eye.
c. Your lens is inside-out (it may also not be as comfortable as normal).

If you find that your vision is still blurred after checking the above possibilities, remove your lenses and 
consult your Eye Care Professional.

CENTERING THE LENS
Very rarely, a lens that is on the cornea will be displaced onto the white part of your eye during lens 
wear. This can also occur during placement and removal of your lenses if the correct techniques are not 
performed properly. To center your lens follow one of the procedures below:

• Close your eyelids and gently massage your lens into place through the closed lids.
OR

• Gently manipulate the off-centered lens onto the cornea while your eye is opened using your 
finger pressure on the edge of the upper lid or lower lid.

REMOVING THE LENS
Always remove the same lens first.

• Wash, rinse and dry your hands thoroughly.
• Rewet your contact lens with a few drops of solution to help the lens slide off your eye, especially 

if it is a little dry. 
• Place index finger on your lens. 
• Look up. 
• Slide lens to white part of your eye using your index finger. 
• Gently squeeze your lens between thumb and forefinger to remove your lens.
• Remove the other lens by following the same procedure.

• Daily disposable (single-use) lenses are discarded upon removal from your eye each day.
NOTE: If this method of removing your lens is difficult for you, your Eye Care Professional will provide 
you with an alternate method.
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NEBENWIRKUNGEN (PROBLEME UND ABHILFEMASSNAHMEN)

Folgende Probleme können beim Tragen von Kontaktlinsen auftreten:
• Stechen, Brennen, Jucken (Reizung) oder andere Augenschmerzen.
• Geringerer Komfort als beim ersten Aufsetzen der Linse auf Ihr Auge.
• Das Gefühl von Fremdkörpern im Auge (Fremdkörper, Kratzer).
• Übermäßiges Tränen der Augen (Tränenfluss).
• Ungewöhnliche Sekretabsonderungen des Auges.
• Rötung des Auges.
• Verminderte Sehschärfe (schlechte Sehschärfe).
• Verschwommenes Sehen, Regenbogen oder Lichthöfe um Objekte.
• Lichtempfindlichkeit (Photophobie).
• Trockene Augen.
• Fremdkörpergefühl.

Gehen Sie wie folgt vor, wenn eine der oben genannten Situationen eintritt:
• Setzen Sie die Linsen sofort ab und ersetzen Sie sie durch neue Linsen.
• Wenn die oben genannten Symptome nach dem Absetzen der Linse oder beim Aufsetzen 

einer neuen Linse weiterhin auftreten, sollten Sie die Linse sofort absetzen und sich an Ihren 
Kontaktlinsenanpasser wenden. 

• Ihr Kontaktlinsenanpasser wird Ihre Augen untersuchen, um sicherzustellen, dass keine 
schwerwiegende Erkrankung wie eine Infektion, ein Hornhautgeschwür, eine Gefäßeinsprossung 
oder eine Irisentzündung vorliegt.

Wichtige Behandlungsinformationen bei Nebenwirkungen
Mit dem Tragen von Kontaktlinsen verbundene Augenkomplikationen, die zum Verlust des Sehvermögens 
führen können, können sich rasch entwickeln. Daher sind eine frühzeitige Erkennung und Behandlung 
von Problemen von entscheidender Bedeutung. Infektiöse Hornhautgeschwüre sind eine der 
schwerwiegendsten möglichen Komplikationen und können in ihrem frühen Stadium unklar sein. 
Anzeichen und Symptome eines infektiösen Hornhautgeschwürs sind, Schmerzen, Entzündungen, eitriger 
Ausfluss, Lichtempfindlichkeit, Zell-, Fackel- und Hornhautinfiltrate.
Die ersten Symptome einer kleinen Abschürfung und die frühen Stadien eines infizierten Geschwürs 
können sich ähneln. Dementsprechend kann sich ein solcher Epitheldefekt, wenn er nicht richtig 
behandelt wird, zu einem infizierten Geschwür entwickeln. Um eine ernsthafte Verschlimmerung dieser 
Zustände zu verhindern, sollten Symptome wie Abschürfungen oder die frühen Stadien eines Geschwürs 
als potenzieller medizinischer Notfall bewertet, entsprechend behandelt und Sie gegebenenfalls an 
einen Hornhautspezialisten überwiesen werden. Eine Standardtherapie für Hornhautabschürfungen wie 
Augenklappen oder die Verwendung von Steroiden oder Steroid/Antibiotika-Kombinationen kann den 
Zustand verschlimmern. Wenn Sie bei der Untersuchung eine Kontaktlinse im betroffenen Auge tragen, 
sollte die Linse sofort abgesetzt werden.

PERSÖNLICHE HYGIENE UND UMGANG MIT DER LINSE

VORBEREITUNG ZUM TRAGEN DER LINSE
Bei der Pflege und beim Umgang mit Ihren Linsen beachten Sie bitte einige einfache Hygienemethoden. 
Sauberkeit ist der erste und wichtigste Aspekt für die korrekte Pflege von Kontaktlinsen. Insbesondere 
sollten Ihre Hände beim Umgang mit den Linsen sauber und frei von Fremdkörpern sein. Halten Sie sich 
an die folgenden Anweisungen:

• Waschen Sie Ihre Hände immer gründlich mit einer milden Seife, spülen Sie sie vollständig ab und 
trocknen Sie sie mit einem fusselfreien Handtuch, bevor Sie die Linsen berühren.

• Vermeiden Sie die Verwendung von Seifen, die Lotionen oder ölige Kosmetika enthalten, bevor 
Sie die Linsen anfassen. Diese Substanzen könnten mit den Linsen in Kontakt kommen und den 
Tragekomfort beeinträchtigen.

• Fassen Sie die Linsen mit den Fingerspitzen an und vermeiden Sie den Kontakt mit Ihren 
Fingernägeln. Es ist hilfreich, die Fingernägel kurz und glatt zu halten.

Beachten Sie die Anweisungen vollständig und machen Sie sich diese zur Gewohnheit.
UMGANG MIT DEN LINSEN

• Gewöhnen Sie sich an, immer zuerst mit der gleichen Linse zu beginnen, um Verwechslungen zu 
vermeiden.

• Nehmen Sie die Linse aus dem Blister und prüfen Sie, ob sie feucht, sauber, klar und frei von 
Kerben oder Rissen ist. 

• Vergewissern Sie sich, dass die richtige Seite der Linse nach außen zeigt. Setzen Sie die Linse auf 
Ihren rechten Zeigefinger und überprüfen Sie die korrekte Ausrichtung (siehe Abbildungen 1 und 2). 
Die Linse sollte eine natürliche, gebogene, schalenartige Form annehmen (Abbildung 1). Wenn die 
Linsenränder nach außen zeigen (Abbildung 2), ist sie falsch ausgerichtet. 

Abbildung 1 Abbildung 2

DIE LINSE AUF DAS AUGE SETZEN
Setzen Sie die Linse gemäß den folgenden Schritten auf Ihr Auge:

• Legen Sie die Linse auf die Spitze Ihres Zeigefingers. 
• Ziehen Sie das Unterlid mit dem Mittelfinger der gleichen Hand nach unten. 
• Halten Sie das Oberlid mit dem Mittelfinger der anderen Hand von oben fest. Setzen Sie Ihren 

Finger genau an die Stelle, an der das Augenlid auf Ihre Wimpern trifft. 
• Ihr Auge ist jetzt weit geöffnet und die Hornhaut freigelegt. 
• Setzen Sie die Linse direkt auf Ihr Auge. Bewegen Sie Ihre Augen, damit die Linse in die Mitte 

rutscht. 
• Lassen Sie zuerst das obere und dann das untere Augenlid los. Blicken Sie nach unten und 

schließen Sie langsam Ihre Augen. Reiben Sie sanft am Oberlid, um eingeschlossene Luftblasen 
zu entfernen.

• Wenn die Linse nicht in der Mitte der Hornhaut sitzt, verschieben Sie sie vorsichtig mit Ihren 
Fingerspitzen und Augenlidern.

Es gibt weitere Methoden zum Aufsetzen von Linsen. Wenn Ihnen die oben genannte Methode schwer 
fällt, kann Ihnen Ihr Kontaktlinsenanpasser eine alternative Methode zeigen.

HINWEIS: Wenn Ihre Sicht nach dem Aufsetzen der Linse verschwommen ist, überprüfen Sie Folgendes:
• Die Linse sitzt nicht in der Augenmitte (siehe Abschnitt „Linse in der Mitte platzieren“ weiter unten in 

diesen Gebrauchshinweisen).
• Wenn die Linse in der Mitte sitzt, setzen Sie sie ab (siehe Abschnitt „Absetzen der Linse“) und 

prüfen Sie Folgendes:
a.  Die Linse ist mit Kosmetika oder Ölen verschmutzt. Entsorgen Sie die Linse und verwenden 

Sie eine neue.
b. Die Linse sitzt auf dem falschen Auge.

c. Die Linse sitzt mit der falschen Seite auf dem Auge (der Tragekomfort ist nicht wie gewohnt).

Wenn Ihre Sicht auch nach dem Prüfen der oben genannten Möglichkeiten noch verschwommen ist, 
setzen Sie die Linse ab und wenden Sie sich an Ihren Kontaktlinsenanpasser.

LINSE IN DER MITTE PLATZIEREN
In seltenen Fällen verschiebt sich die auf der Hornhaut sitzende Linse beim Tragen in den weißen Teil des 
Auges. Dies kann auch beim Auf- und Absetzen der Linsen auftreten, wenn die richtigen Techniken nicht 
ordnungsgemäß angewendet werden. Verwenden Sie eine der folgenden Methoden, um die Linse in der 
Mitte zu platzieren:

• Schließen Sie Ihre Augenlider und verschieben Sie die Linse sanft durch Massieren der 
geschlossenen Lider.

ODER
• Schieben Sie die seitlich sitzende Linse vorsichtig bei geöffnetem Auge auf die Hornhaut, indem Sie 

mit Ihrem Finger auf den Rand des Ober- oder Unterlids drücken.

ABSETZEN DER LINSE
Beginnen Sie immer mit der gleichen Linse.

• Waschen, spülen und trocknen Sie Ihre Hände gründlich.
• Befeuchten Sie die Kontaktlinse mit ein paar Tropfen Lösung, damit die Linse vom Auge rutscht, 

insbesondere wenn sie etwas ausgetrocknet ist. 
• Setzen Sie den Zeigefinger auf die Linse. 
• Blicken Sie nach oben. 
• Schieben Sie die Linse mit Ihrem Zeigefinger auf den weißen Teil Ihres Auges. 
• Drücken Sie die Linse zum Absetzen vorsichtig zwischen Daumen und Zeigefinger zusammen.
• Setzen Sie die andere Linse auf die gleiche Weise ab.
• Tageslinsen für den einmaligen Gebrauch sind nach jedem Tragen zu entsorgen.

HINWEIS: Wenn Ihnen die oben genannte Methode zum Absetzen der Linse schwer fällt, bitten Sie Ihren 
Kontaktlinsenanpasser Ihnen eine alternative Methode zu zeigen.

SYMBOL BESCHREIBUNG 
Hergestellt von:
Visioneering Technologies, Inc. 10745 Westside Way, Ste 200 
Alpharetta, GA 30009
Tel: 00-1-844-VTI-LENS x102 (00-1-844-884-5367 x102)
www.vtivision.com
Emergo Europe
Prinsessegracht 20
2514 The Hague
The Netherlands

0123

CE-Kennzeichnung für benannte Stelle # 0123

Gebrauchsanweisung beachten

Chargennummer

Hitzesterilisiert

2002-03

Verwendbar bis
Angegeben im Format: JJJJ-MM
oder
JJJJ-MM-TT
JJJJ-MM

Dieses Produkt ist ausschließlich zum Verkauf durch oder im Auftrag 
eines registrierten Kontaktlinsenspezialisten vorgesehen.

UV-Schutz
(Zeigt an, dass die Linse UV-Strahlen blockiert)

Nicht wiederverwenden

Nicht bei beschädigter Verpackung verwenden

Medizinprodukt

Stellen Sie sicher, dass die Linse nicht mit der falschen Seite nach 
außen zeigt.

P Dioptrie (Linsenstärke) (Produkteigenschaft)

ADD Addition (Produkteigenschaft)

B.C. Basiskurve (Produkteigenschaft)

DIA. Durchmesser (Produkteigenschaft)

Änderungsdatum: Januar 2020

LBL-NMM-PIB r1-7L-200228TOR Patient Instruction Booklet MENICON BLOOM DAY™ Page 2 of 2 LBL-NMM-PIB r1-7L-200228TOR Patientenanleitung MENICON BLOOM DAY™ Seite 2 von 2

• Démangeaison, brûlure, prurit (irritation) de votre œil ou autre douleur oculaire.
• Confort moindre par rapport à la pose initiale de la lentille sur l’œil.
• Possible sensation de quelque chose dans l’œil (corps étranger, égratignure).
• Larmoiement excessif (larmes).
• Sécrétions oculaires anormales.
• Rougeur oculaire.
• Netteté visuelle réduite (mauvaise acuité visuelle).
• Vision floue, arcs-en-ciel ou halos autour des objets.
• Sensibilité à la lumière (photophobie).
• Sensation de sécheresse oculaire.
• Sensation de corps étranger.

Si vous remarquez l’un des problèmes ci-dessus, vous devrez procéder comme suit :
• Retirez immédiatement vos lentilles et remplacez-les par des nouvelles.
• Si les symptômes susmentionnés persistent après le retrait de la lentille ou la pose d’une lentille 

neuve, retirez immédiatement votre lentille et contactez votre spécialiste. 
• Votre spécialiste examinera vos yeux pour vérifier l’absence de maladies graves, comme une 

infection, un ulcère de la cornée, une néovascularisation ou une iritis.

Information importante : traitement en cas de réaction indésirable
Les complications oculaires constituant une menace pour la vue en lien avec le port d’une lentille de 
contact peuvent se développer rapidement. Par conséquent, un diagnostic et un traitement précoces 
adviennent indispensables. L’ulcération cornéenne infectieuse est l’une des complications éventuelles 
les plus graves et peut être ambiguë à son stade initial. Les signes et les symptômes de l’ulcération 
cornéenne infectieuse comprennent l’inconfort, la douleur, l’inflammation, un écoulement purulent, la 
sensibilité à la lumière, et des infiltrats cornéens.
Les premiers symptômes d’une abrasion légère et d’un ulcère infecté précoce sont parfois similaires. 
En conséquence, un tel défaut épithélial peut se transformer en ulcère infecté s’il n’est pas traité 
correctement. Afin de prévenir l’importante progression de ces complications, les symptômes d’abrasion 
ou d’ulcères précoces que vous présentez doivent être examinés comme une possible urgence médicale, 
traités en conséquence et être mentionnés à un spécialiste de la cornée, le cas échéant. Des traitements 
standard pour les abrasions cornéennes tels que les patchs pour les yeux ou l’utilisation de stéroïdes ou le 
mélange stéroïdes/antibiotiques peuvent aggraver la complication. Si, pendant l’examen, vous portez une 
lentille de contact sur l’œil atteint, retirez immédiatement votre lentille.

HYGIENE ET MANIPULATION DE LA LENTILLE

PRÉPARATION DE LA LENTILLE EN VUE DE SON PORT
Il est essentiel que vous appreniez et appliquiez les bonnes méthodes d’hygiène lors de l’entretien et 
la manipulation de vos nouvelles lentilles. La propreté est le premier et plus important aspect d’un bon 
entretien de la lentille de contact. Plus particulièrement, vos mains doivent être propres et exemptes de 
substances étrangères lorsque vous manipulez vos lentilles. La procédure de préparation est comme suit :

• Lavez-vous toujours soigneusement les mains avec un savon doux, rincez-les complètement et 
séchez-les avec une serviette non pelucheuse avant de toucher vos lentilles.

• Évitez d’utiliser des savons à base de crème, des lotions ou des produits cosmétiques huileux avant 
de manipuler vos lentilles. En effet, ces substances peuvent entrer en contact avec vos lentilles et 
gêner le bon port de ces dernières.

• Manipulez vos lentilles avec le bout de vos doigts et veillez à éviter tout contact avec vos ongles. 
Veillez à garder vos ongles courts et lisses.

Pour bien commencer, prenez l’habitude de toujours suivre les procédures d’hygiène appropriées afin 
qu’elles deviennent automatiques.

MANIPULATION DES LENTILLES
• Prenez l’habitude de toujours utiliser la même lentille en premier pour éviter tout mélange.
• Retirez votre lentille de sa plaquette thermoformée et examinez-la pour vérifier qu’elle est bien 

humide, propre, transparente et exempte de toute ébréchure ou larme. 
• Vérifiez que votre lentille est à l’endroit. Placez votre lentille sur votre index droit et vérifiez qu’elle 

est dans le bon sens (reportez-vous aux Figures 1 et 2). Votre lentille doit avoir une forme de bol 
naturelle et incurvée (Figure 1). Si les bords de votre lentille tendent à s’orienter vers l’extérieur 
(Figure 2), cela signifie que votre lentille est à l’envers. 

Figure 1 Figure 2

POSE DE LA LENTILLE SUR L’ŒIL
Pour éviter toute confusion, prenez l’habitude de poser la même lentille en premier. Vérifiez que votre 
lentille est propre et humide. Vérifiez que votre lentille n’est pas à l’envers. Suivez ensuite les étapes 
ci-dessous pour poser la lentille sur votre œil : 

• Mettez la lentille en équilibre sur le bout de votre index. 
• Abaissez votre paupière inférieure avec le majeur de la même main. 
• Tenez fermement votre paupière supérieure par le haut avec le majeur de votre autre main. Veillez 

à placer votre doigt à la jonction de votre paupière et de vos cils. 
• Votre œil est à présent grand ouvert et la cornée est exposée. 
• Posez directement la lentille sur votre œil. Bougez vos yeux pour aider à centrer votre lentille. 
• Relâchez la paupière inférieure, puis la paupière supérieure. Regardez vers le bas et fermez 

doucement les yeux. Frottez légèrement votre paupière supérieure pour éliminer toute bulle d’air qui 
s’y serait coincée.

• Si votre lentille n’est pas correctement centrée sur la cornée, déplacez-la doucement avec le bout 
de vos doigts et vos paupières.

Il existe d’autres méthodes de pose de la lentille. Si vous n’arrivez pas à poser votre lentille à l’aide de la 
méthode ci-dessus, votre spécialiste vous proposera une autre méthode.

REMARQUE : si, après la pose de votre lentille, votre vision est floue, vérifiez les points suivants :
• Votre lentille n’est pas centrée sur votre œil (reportez-vous à la section « Centrage de la lentille » 

plus loin dans ce manuel).
• Si votre lentille est centrée, retirez votre lentille (reportez-vous à la section « Retrait de la lentille ») 

et vérifiez les points suivants :
a. Produits cosmétiques ou huiles sur votre lentille. Jetez votre lentille et mettez-en une nouvelle.
b. Votre lentille est posée sur le mauvais œil.
c. Votre lentille est à l’envers (vous pourriez également être plus gêné que d’habitude).

Si vous trouvez que votre vision est toujours floue après avoir vérifié les points ci-dessus, retirez vos 
lentilles et consultez votre spécialiste.

CENTRAGE DE LA LENTILLE
Dans de très rares cas, une lentille posée sur la cornée se déplacera sur la partie blanche de votre œil lors 
du port d’une lentille. Cela peut également se produire lors de la pose et du retrait de vos lentilles si les 
techniques de pose appropriées n’ont pas été effectuées correctement. Pour centrer votre lentille, suivez 
l’une des procédures ci-dessous :

• Fermez vos paupières et massez délicatement votre lentille en place à travers vos paupières fermées.
OU

• Manipulez doucement la lentille excentrée sur la cornée pendant que votre œil est ouvert en 
exerçant une pression avec votre doigt sur le bord de votre paupière supérieure ou inférieure.

RETRAIT DE LA LENTILLE
Retirez toujours d’abord la même lentille.

• Lavez, rincez et séchez soigneusement vos mains.
• Remouillez votre lentille de contact avec quelques gouttes de solution pour l’aider à glisser sur votre 

œil, notamment lorsque votre œil est légèrement sec. 
• Placez votre index sur votre lentille. 
• Regardez vers le haut. 
• Faites glisser la lentille vers la partie blanche de votre œil avec l’index. 
• Pressez délicatement votre lentille entre votre pouce et votre index pour la retirer.
• Retirez la deuxième lentille en suivant la même procédure.
• Les lentilles à usage journalier (usage unique) doivent être jetées tous les jours après leur retrait de l’œil.

REMARQUE : si vous n’arrivez pas à retirer votre lentille à l’aide de la méthode ci-dessus, votre 
spécialiste vous proposera une autre méthode.
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• Je hebt het gevoel dat er iets in je oog zit (vreemd voorwerp, schurend oppervlak).
• Je ogen scheiden overmatig vloeistof af (tranen).
• Ongewone oogafscheiding.
• Roodheid van je ogen.
• Minder scherp kunnen zien (slechte gezichtsscherpte).
• Wazig zicht, regenbogen of halo’s rond voorwerpen.
• Gevoeligheid voor licht (lichtschuwheid).
• Gevoel van droogte.
• Gevoel dat er iets in je oog zit.

Als je een van deze dingen opmerkt, dien je het volgende te doen:
• Neem je lenzen onmiddellijk uit en vervang ze door nieuwe lenzen.
• Als de bovenstaande symptomen blijven aanhouden nadat je de lens hebt uitgenomen of nadat je 

een nieuwe lens hebt geplaatst, moet je de lens onmiddellijk uitnemen en contact opnemen met je 
opticien. 

• Je opticien zal je ogen onderzoeken om zeker te zijn dat je geen ernstige aandoening hebt zoals 
een infectie, een hoornvlieszweer, neovascularisatie of iritis.

Belangrijke informatie voor behandeling bij nadelige reacties
Complicaties aan de ogen die het gezichtsvermogen kunnen aantasten door het dragen van 
contactlenzen, kunnen zich snel ontwikkelen, en daarom is het van kritisch belang dat problemen 
vroegtijdig worden herkend en behandeld. Infectieuze hoornvlieszweren zijn een van de ernstigste 
mogelijke complicaties en kunnen in een vroeg stadium moeilijk te herkennen zijn. Tekenen en symptomen 
van een infectieuze hoornvlieszweer zijn onder meer ongemak, pijn, ontsteking, etterige uitscheiding, 
gevoeligheid voor licht, aanwezigheid van celdebris en flare en hoornvliesinfiltraat.
De eerste symptomen van een lichte afslijting en een vroegtijdige, geïnfecteerde zweer kunnen soms 
op elkaar lijken. Als een dergelijke epitheelaandoening niet correct wordt behandeld, is het daarom 
mogelijk dat deze zich tot een geïnfecteerde zweer ontwikkelt. Om een ernstige verergering van deze 
aandoeningen te voorkomen, moeten je symptomen van een afslijting of een vroegtijdige zweer daarom 
als een mogelijk medisch spoedgeval worden beoordeeld en behandeld, en indien nodig moet je daarbij 
naar een hoornvliesspecialist worden doorverwezen. De standaardbehandeling voor hoornvliesafslijting, 
zoals een oogverband of het gebruik van steroïden of een combinatie van steroïden/antibiotica, kan de 
aandoening verergeren. Als je tijdens het onderzoek een contactlens draagt op het oog met het probleem, 
moet de lens onmiddellijk worden uitgenomen.

PERSOONLIJKE HYGIËNE EN HANTERING VAN DE LENZEN

DE LENS GEREEDMAKEN OM TE DRAGEN
Het is essentieel dat je goede hygiënische methoden leert gebruiken om je nieuwe lenzen te verzorgen en 
te hanteren. Het eerste en belangrijkste aspect van goede contactlensverzorging is hygiëne. Wanneer je 
lenzen hanteert, moeten in het bijzonder je handen schoon zijn en vrij van vreemde stoffen. De procedures 
zijn:

• Voordat je de lenzen aanraakt, altijd je handen grondig wassen met een zachte zeep, volledig 
afspoelen en met een pluisvrije handdoek afdrogen.

• Vermijd zeep met koelzalf, lotion of cosmetica op oliebasis voordat je de lenzen hanteert, omdat die 
stoffen met je lenzen in contact kunnen komen en hinderlijk kunnen zijn voor het dragen.

• Hanteer je lenzen met je vingertoppen, en wees voorzichtig dat je ze niet met je nagels aanraakt. 
Het helpt om je nagels kort en glad te houden.

Begin goed door jezelf aan te wennen om altijd juist hygiënisch te werk te gaan zodat dat een tweede 
natuur voor je wordt.

DE LENZEN HANTEREN
• Ontwikkel de gewoonte om altijd met dezelfde lens te beginnen zodat je ze niet door elkaar haalt.
• Haal je lens uit de blisterverpakking en controleer of de lens vochtig, schoon en helder is en geen 

knikken of scheuren heeft. 
• Controleer of je lens met de goede kant naar buiten zit. Plaats je lens op je rechter wijsvinger 

en controleer of hij in de juiste richting zit. (Zie afbeelding 1 en 2.) Je lens moet een natuurlijke 
kromming hebben en eruitzien als een kom (afbeelding 1). Als de rand van je lens naar buiten wijst 
(afbeelding 2), zit de lens binnenstebuiten. 

Afbeelding 1 Afbeelding 2

DE LENS OP HET OOG PLAATSEN
Maak er een gewoonte van om altijd dezelfde lens eerst in te doen, om verwarring te vermijden. Controleer 
of je lens schoon en vochtig is. Controleer of je lens niet binnenstebuiten zit. Volg daarna deze stappen om 
je lens in te doen: 

• Plaats je lens in evenwicht op de punt van je wijsvinger. 
• Trek met je middelvinger van dezelfde hand je onderste ooglid omlaag. 
• Houd met de middelvinger van je andere hand je bovenste ooglid goed vanaf de bovenkant vast. 

Zorg ervoor dat je je vinger plaatst waar het ooglid aan de wimpers grenst. 
• Je oog is nu wijd open en het hoornvlies ligt bloot. 
• Plaats je lens direct op je oog. Kijk in verschillende richtingen om te helpen je lens te centreren. 
• Laat je onderste en daarna je bovenste ooglid los. Kijk omlaag en doe je ogen voorzichtig dicht. 

Wrijf zachtjes over je bovenste ooglid om eventuele luchtbellen eruit te wrijven.
• Als je lens niet goed in het midden op het hoornvlies zit, beweeg hem dan voorzichtig met je 

vingertoppen en oogleden.

Er zijn andere manieren om de lens te plaatsen. Als je de bovenstaande manier moeilijk vindt, kan je 
opticien je een andere methode leren.

OPMERKING : Als je wazig ziet nadat je de lens hebt geplaatst, controleer dan het volgende:
• Je lens zit niet midden op je oog (zie “De lens in het midden plaatsen” hierna in dit boekje).
• Als je lens in het midden zit, neem je lens dan uit (zie het gedeelte “De lens uitnemen”) en 

controleer het volgende:
a. Er zit cosmetica of olie op je lens. Gooi je lens weg en doe een nieuwe lens in.
b. Je lens zit in het verkeerde oog.
c. Je lens zit binnenstebuiten (dan voel je mogelijk ook dat je lens niet hetzelfde aanvoelt als 
normaal).

Als je na het controleren van deze mogelijkheden nog steeds wazig ziet, neem je lenzen dan uit en 
raadpleeg je opticien.

DE LENS IN HET MIDDEN PLAATSEN
Heel soms gebeurt het dat een lens die op het hoornvlies zit, tijdens het dragen naar het witte gedeelte 
van je oog verschuift. Dat kan ook gebeuren tijdens het indoen en het uitnemen van je lenzen als de 
juiste techniek niet goed wordt gebruikt. Volg een van de volgende procedures om je lens in het midden 
te plaatsen:

• Sluit je oogleden en masseer je lens onder je gesloten oogleden voorzichtig naar zijn plaats.
OF

• Houd je oog open en verplaats de verschoven lens voorzichtig naar het hoornvlies door met je 
vinger tegen de rand van je bovenste of onderste ooglid te drukken.

DE LENS UITNEMEN
Neem altijd dezelfde lens eerst uit.

• Was, spoel en droog je handen grondig.
• Bevochtig de contactlens opnieuw met een paar druppels vloeistof zodat de lens gemakkelijker van 

het oog kan schuiven, in het bijzonder als de lens een beetje droog is. 
• Plaat je wijsvinger op de lens. 
• Kijk omhoog. 
• Schuif de lens met je wijsvinger naar het witte gedeelte van je oog. 
• Pak je lens voorzichtig tussen je duim en je wijsvinger en neem je lens uit.
• Neem de andere lens op dezelfde manier uit.
• Daglenzen (eenmalig gebruik) worden elke dag na het uitnemen weggegooid.

OPMERKING : Als je het moeilijk vindt om je lens op deze manier uit te nemen, kan je opticien je een 
andere methode leren.
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INTRODUZIONE

Congratulazioni per aver scelto le lenti a contatto morbide monouso giornaliere (idrofile) Menicon Bloom 
Day™ (etafilcon A) con protezione dai raggi UV. Le lenti a contatto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) 
sono prodotte a partire da etafilcon A, con un contenuto d’acqua pari al 58% del loro peso. 

Si prega di leggere attentamente il presente opuscolo informativo per il paziente. Questo contiene tutte 
le informazioni di cui è necessario essere a conoscenza per l’uso, la manipolazione e la cura delle lenti a 
contatto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A). Per la sua sicurezza, è fondamentale leggere e comprendere 
le informazioni contenute nel presente opuscolo, e sottoporre all’attenzione del suo specialista di fiducia 
qualsiasi domanda. Si prega di conservare il presente opuscolo per una futura consultazione.

Le lenti a contatto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) sono dispositivi monouso e, una volta rimosse 
dall’occhio, devono essere gettate e sostituite con un nuovo paio di lenti sterili. Le lenti non sono concepite 
per essere pulite e disinfettate. È sempre necessario portare con sé un paio di lenti di riserva. In caso 
domande, la preghiamo di rivolgersi sempre al suo specialista di fiducia.

Per la salute dei suoi occhi, è importante utilizzare le lenti seguendo le indicazioni del suo specialista di 
fiducia. Il suo specialista di fiducia dovrà essere perfettamente a conoscenza della sua storia clinica. Il 
suo specialista di fiducia penserà a un programma di cura totalmente personalizzato sulla base delle sue 
esigenze specifiche. Analizzerà insieme a lei tutte le istruzioni per la manipolazione delle lenti, tra cui la 
modalità di apertura facile e sicura della confezione. Riceverà istruzioni sulla modalità di inserimento e 
rimozione delle lenti in modo corretto. Il presente opuscolo fungerà da supporto a tali istruzioni. Gettare 
e sostituire le lenti a contatto con un nuovo paio di lenti sterili, secondo quanto prescritto dal proprio 
specialista di fiducia.

LIMITAZIONI E INDICAZIONI PER L’USO
Le lenti a contatto morbide monouso giornaliere (idrofile) Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) sono 
indicate per l’uso giornaliero per la correzione della miopia refrattiva e per il controllo della progressione 
della miopia in persone affette o non affette da afachia che non presentano patologie oculari, con diottrie 
comprese tra -12,25 e -0,25. Le lenti dovrebbero essere utilizzate da persone che mostrano segni di 
astigmatismo con un valore di diottria massimo di 1,00 che non interferisce con l’acutezza visiva.

Le lenti a contatto morbide monouso giornaliere (idrofile) Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) forniscono 
una protezione contro la trasmissione delle pericolose radiazioni dei raggi UV alla cornea e alla parte 
interna dell’occhio. 

Le lenti sono concepite per un singolo uso (usa e getta). Le lenti devono essere gettate dopo essere state 
rimosse dall’occhio. Studi clinici hanno dimostrato che esiste un rischio maggiore di eventi avversi per le 
lenti a contatto morbide che vengono riutilizzate rispetto a quelle che vengono gettate dopo ogni uso.

NON UTILIZZARE LE LENTI A CONTATTO DURANTE LE ORE DI SONNO.

CONTROINDICAZIONI (RAGIONI PER IL NON UTILIZZO)

NON UTILIZZARE le lenti a contatto quando si verifica una delle seguenti condizioni:
• Infezioni o infiammazioni acute o subacute della camera anteriore dell’occhio.
• Qualsiasi patologia, lesione o anomalia che interessa la cornea, la congiuntiva o le palpebre.
• Grave insufficienza di secrezione lacrimale (occhi secchi).
• Ipoestesia corneale (sensibilità della cornea ridotta).
• Qualsiasi malattia sistemica che potrebbe comportare danni oculari o essere esacerbata dall’uso 

delle lenti a contatto.
• Reazioni allergiche delle superfici oculari o di quelle annesse (tessuti circostanti) che potrebbero 

essere indotte o esacerbate dall’uso delle lenti a contatto.
• Infezioni corneali in atto (batteriche, micotiche o virali).
• Occhi rossi o irritati.
• Uso di farmaci controindicati o che interferiscono con l’utilizzo delle lenti a contatto, compresi 

farmaci oculari.
• Allergia a qualche sostanza contenuta nella lente a contatto.
• Casi di infezioni ricorrenti all’occhio o alla palpebra, effetti negativi associati all’utilizzo delle lenti a 

contatto, intolleranza o risposta inusuale all’utilizzo delle lenti a contatto.
• Indisponibilità o riluttanza del paziente a seguire le indicazioni del proprio specialista di fiducia per la 

rimozione e lo smaltimento delle lenti, o impossibilità di ottenere assistenza al riguardo.

AVVERTENZE

Le seguenti avvertenze rappresentano consigli riguardanti l’uso delle lenti a contatto:
• Problemi associati alle lenti a contatto potrebbero provocare gravi lesioni all’occhio. È fondamentale 

seguire le indicazioni del proprio specialista di fiducia e tutte le istruzioni riportate sull’etichetta per 
un uso adeguato. 

• Problemi oculari, come una ferita o una lesione alla cornea (ulcerazioni della cornea), possono 
svilupparsi rapidamente e portare alla perdita della vista.

• Il rischio di una ferita o di una lesione infetta alla cornea (cheratite ulcerativa) è maggiore per 
persone che utilizzano lenti a contatto a uso prolungato rispetto a quelle che utilizzano lenti a 
contatto a uso giornaliero.

• Quando le persone che fanno uso delle lenti a contatto giornaliere utilizzano le lenti durante le ore 
notturne (al di fuori dell’uso approvato), il rischio di una ferita o di una lesione infetta sulla cornea 
(cheratite ulcerativa) è maggiore rispetto a coloro che non le utilizzano durante le ore di sonno.

• Il rischio generale di cheratite ulcerativa può essere ridotto seguendo attentamente le indicazioni 
per la cura delle lenti.

• Il rischio di cheratite ulcerativa tra i fumatori che utilizzano lenti a contatto è maggiore rispetto ai non 
fumatori.

• In caso di fastidio all’occhio, lacrimazione eccessiva, alterazioni della vista, arrossamento 
dell’occhio o altri problemi, togliere immediatamente le lenti e consultare subito il proprio specialista 
di fiducia. Si consiglia di consultare regolarmente il proprio specialista di fiducia come prescritto.

AVVERTENZA:
Le lenti a contatto che assorbono i raggi UV non sostituiscono gli occhiali protettivi che assorbono i raggi 
UV, per esempio gli occhiali protettivi o gli occhiali da sole ad assorbimento dei raggi UV, perché non 
coprono completamente l’occhio e le aree circostanti. Sarà necessario continuare ad utilizzare gli occhiali 
che assorbono i raggi UV come prescritto.
NOTA: L’esposizione prolungata alle radiazioni dei raggi UV rappresenta uno dei fattori di rischio 
associati all’insorgenza di cataratte. L’esposizione dipende da una varietà di fattori, per esempio 
condizioni ambientali (altitudine, condizioni geografiche, nuvolosità) e fattori personali (durata e natura 
delle attività all’aperto). Le lenti a contatto che assorbono i raggi UV forniscono una protezione contro le 
pericolose radiazioni dei raggi UV. Tuttavia, non sono stati condotti studi clinici che possano dimostrare 
che l’utilizzo di lenti a contatto che assorbono i raggi UV riduce il rischio di sviluppare cataratte o altri 
disordini oculari. Consultare il proprio specialista di fiducia per ulteriori informazioni.

PRECAUZIONI

Precauzioni speciali per il suo specialista di fiducia:
• A causa del ridotto numero di pazienti coinvolti negli studi clinici sulle lenti, tutti i poteri refrattivi, le 

configurazioni del design o i parametri delle lenti disponibili in relazione al materiale utilizzato per 
le lenti non sono stati valutati su numeri significativi. Di conseguenza, nella scelta di parametri e 
design appropriati delle lenti, il suo specialista di fiducia dovrà considerare tutte le caratteristiche 
della lente che potrebbero influire sulle performance della lente stessa e sulla salute oculare, tra 
cui la permeabilità all’ossigeno, la bagnabilità, lo spessore centrale e periferico e il diametro della 
zona ottica.

• Dovrà essere attentamente ponderato il potenziale impatto di questi fattori sulla sua salute oculare 
in relazione alle sue esigenze di correzione refrattiva; pertanto, il suo specialista di fiducia dovrà 
monitorare attentamente il mantenimento della sua salute oculare e le prestazioni delle lenti sui suoi 
occhi.

• Prima di lasciare lo studio del suo specialista di fiducia, dovrà essere in grado di rimuovere 
tempestivamente le lenti o fare in modo che ci sia qualcun altro disposto a rimuoverle per lei.

• Il suo specialista di fiducia dovrà fornirle istruzioni sulla rimozione immediata delle lenti qualora i 
suoi occhi siano affetti da arrossamento o irritazione.

Il suo specialista di fiducia dovrà fornirle precise istruzioni su quanto segue:
• Se la lente rimane attaccata all’occhio (smette di muoversi), seguire le indicazioni consigliate. La 

lente dovrebbe muoversi liberamente sull’occhio per garantire un benessere oculare costante. 
Qualora persista l’assenza di movimento della lente, dovrà consultare immediatamente il suo 
specialista di fiducia.

• Lavare, sciacquare e asciugare sempre bene le mani prima di manipolare le lenti. Non applicare 
cosmetici, lozioni, saponi, creme, deodoranti, prodotti aerosol o spray sugli occhi o sulle lenti. È 
preferibile inserire le lenti prima di truccarsi. È meno probabile che i cosmetici a base di acqua 
danneggino le lenti rispetto ai prodotti a base di olio.

• Non toccare le lenti a contatto con le dita o con le mani se le mani non sono prive di corpi estranei, 
dal momento che questi potrebbero provocare graffi microscopici sulle lenti causando una 
distorsione della vista o una lesione all’occhio.

• L’esposizione all’acqua durante l’utilizzo delle lenti a contatto in attività quali il nuoto, lo sci d’acqua 
e l’utilizzo di vasche idromassaggio potrebbe aumentare il rischio di infezione oculare. Chiedere il 
parere del proprio specialista di fiducia per quanto riguarda l’utilizzo delle lenti a contatto durante le 
attività sportive.

• Non utilizzare mai le lenti oltre il periodo consigliato dal proprio specialista di fiducia.
• Qualora vengano utilizzati prodotti aerosol, come gli spray, durante l’utilizzo delle lenti, è necessario 

prestare attenzione e tenere gli occhi chiusi fino a quando lo spray non si è depositato.
• Manipolare sempre le lenti delicatamente ed evitare di farle cadere.
• Evitare il contatto con tutti i fumi e i vapori dannosi o irritanti durante l’utilizzo delle lenti a contatto.
• Non utilizzare mai pinzette o altri strumenti per rimuovere le lenti dalla confezione blister, salvo 

diversa indicazione al riguardo. Versare le lente sulla mano.
• Non toccare la lente con le unghie.
• Gettare sempre le lenti dopo il periodo di utilizzo programmato, consigliato e prescritto dal proprio 

specialista di fiducia. Dal momento che queste lenti sono usa e getta giornaliere (monouso), devono 
essere gettate dopo essere state rimosse dall’occhio.

• Consultare sempre il proprio specialista di fiducia prima dell’utilizzo di qualsiasi farmaco oculare.
• Informare sempre il proprio datore di lavoro della propria condizione di utilizzatore di lenti a contatto. 

Alcuni lavori potrebbero richiedere l’uso di dispositivi di protezione oculare, o potrebbero prescrivere 
il non utilizzo delle lenti a contatto.

• Come con tutte le lenti a contatto, sono necessarie delle visite di controllo per accertarsi che gli 
occhi si mantengano sani. Dovrà ricevere istruzioni relative alla programmazione delle visite di 
controllo consigliate.

• Non dovrà mai superare il tempo di utilizzo prescritto, indipendentemente dal fatto che non si 
avvertano fastidi durante l’uso delle lenti. Un utilizzo eccessivo aumenta il rischio di effetti negativi.

• Non utilizzare le lenti oltre la data di scadenza.
• Alcuni farmaci potrebbero provocare secchezza oculare, una maggiore sensibilità alla lente, 

un’intolleranza alla lente, vista sfocata o alterazioni della vista.
• Coloro che utilizzano contraccettivi per via orale potrebbero sviluppare un’alterazione della vista o 

della tolleranza alla lente durante l’uso delle lenti a contatto.
• Non utilizzare le lenti se la confezione sterile è aperta o danneggiata.
• Non consentire ad un’altra persona di utilizzare le proprie lenti. Queste sono state prescritte in 

maniera specifica per i suoi occhi e per correggere il suo difetto visivo secondo il grado necessario. 
La condivisione delle lenti aumenta considerevolmente la possibilità di contrarre infezioni oculari.

REAZIONI AVVERSE (PROBLEMI E COME AGIRE)

Dovrà essere informato del fatto che potrebbero verificarsi i seguenti problemi durante l’utilizzo delle lenti 
a contatto:

• Dolore, bruciore, prurito (irritazione) o altri fastidi all’occhio.
• Sensazione di comfort inferiore rispetto al momento in cui la lente è stata inserita per la prima volta 
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INTRODUCCIÓN

Gracias por elegir las lentes de contacto blandas desechables diarias (hidrofílicas) Menicon Bloom Day™ 
(etafilcon A) con filtro UV. Sus lentes de contacto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) están fabricadas con 
etafilcon A con un contenido de agua del 58%. 

Lea atentamente este manual de instrucciones para el paciente. Contiene información que necesitará 
conocer para ponerse, manipular y conservar sus lentes de contacto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A). 
Es esencial para su seguridad que lea y comprenda la información que aparece en el presente manual 
y que pregunte a su contactólogo u oftalmólogo cualquier duda que pudiera tener. Conserve este folleto 
para referencia en el futuro.

Las lentes de contacto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) de un solo uso, una vez extraídas del ojo, 
deberán desecharse y sustituirse por un nuevo par estéril. Las lentillas no están concebidas para ser 
limpiadas y desinfectadas. Deberá llevar siempre un par de lentillas de repuesto. En caso de cualquier 
pregunta, diríjase siempre a su contactólogo u oftalmólogo.

Para su salud ocular, es importante utilizar las lentillas según lo prescrito por su contactólogo u 
oftalmólogo. Su contactólogo u oftalmólogo deberá ser plenamente consciente de su historial médico para 
actuar de manera personalizada de acuerdo con sus necesidades específicas. Revisará con usted todas 
las instrucciones para la manipulación de las lentillas, incluyendo cómo abrir el blíster de forma segura 
y sencilla. Usted recibirá instrucciones para ponerse y quitarse adecuadamente las lentillas. Este folleto 
reforzará dichas instrucciones. Descarte y sustituya las lentes de contacto por un nuevo par estéril de 
acuerdo con lo prescrito por su contactólogo u oftalmólogo.

RESTRICCIONES E INDICACIONES DE USO

Las lentes de contacto blandas desechables diarias (hidrofílicas) Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) 
están indicadas en el uso diario para la corrección de la miopía refractiva y el control de la progresión de 
la miopía en personas con o sin afaquia con ojos sin patologías en potencias que van de -12,25 a -0,25 
dioptrías. Las lentillas pueden ser utilizadas por personas con un astigmatismo de hasta 1,00 dioptría que 
no interfiera con la agudeza visual.

Las lentes de contacto blandas desechables diarias (hidrofílicas) Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) 
ayudan bloquear la radiación peligrosa UV a la córnea y al interior del ojo. 

Las lentillas están concebidas para utilización desechable de un solo uso. Las lentillas deberán 
desecharse una vez extraídas de los ojos. Los estudios clínicos han demostrado que existe un incremento 
de riesgo de efectos adversos de las lentes de contacto blandas reutilizadas frente a las desechadas 
después de cada uso.

NO SE DEJE PUESTAS LAS LENTES DE CONTACTO MIENTRAS DUERME.

CONTRAINDICACIONES (RAZONES PARA NO UTILIZAR)

NO USE las lentes de contacto si existiera cualquiera de las siguientes condiciones:
• Inflamación aguda y subaguda o infección de la cámara anterior de los ojos.
• Cualquier enfermedad, lesión, o anomalía que afecte a la córnea, la conjuntiva o los párpados.
• Insuficiencia severa de secreción lacrimal (ojos secos).
• Hipoestesia corneal (sensibilidad corneal reducida).
• Cualquier enfermedad sistémica que pudiera afectar al ojo o que pudiera verse agravada por el uso 

de lentes de contacto.
• Reacciones alérgicas de las superficies oculares o anexas (tejidos circundantes) que pudieran ser 

inducidas o incrementadas como consecuencia del uso de lentes de contacto
• Cualquier infección activa de la córnea (bacteriana, fúngica o viral).
• Si sus ojos se pusieran rojos o irritados.
• Uso de cualquier medicación que esté contraindicada o interfiera con el uso de las lentes de 

contacto, incluyendo medicaciones oculares.
• Alergia a cualquier compuesto del material de las lentes de contacto.
• Historial de infecciones recurrentes de los ojos o de los párpados, efectos adversos asociados con 

el uso de lentes de contacto, intolerancia o respuesta inusual al uso de lentes de contacto.
• Si no fuera capaz o fuera reacio(a) a seguir las instrucciones de su contactólogo u oftalmólogo 

sobre la retirada y el desecho de las lentillas o no pudiera obtener ayuda para hacerlo.

ADVERTENCIAS

Se aplicarán las siguientes advertencias sobre el uso de las lentes de contacto:
• Los problemas con las lentes de contacto podrían tener como resultado lesiones oculares graves. 

Es esencial que siga las instrucciones de su contactólogo u oftalmólogo así como todas las 
instrucciones del etiquetado para un uso adecuado. 

• Los problemas oculares, incluyendo las llagas o lesiones de la córnea (úlceras corneales), se 
pueden desarrollar rápidamente y conducir a la pérdida de la visión.

• El riesgo de una llaga o lesión en la córnea (queratitis ulcerosa) es mayor para las personas que 
utilizan lentes de contacto de uso prolongado que para aquellas que utilizan lentillas de uso diario.

• Cuando los usuarios de lentes de contacto de uso diario utilizan las lentillas durante toda la noche 
(fuera del uso aprobado), el riesgo de una llaga o lesión infectada en la córnea (queratitis ulcerosa) 
es superior que entre aquellos que no las utilizan mientras duermen.

• El riesgo global de queratitis ulcerosa puede reducirse siguiendo cuidadosamente las instrucciones 
para el cuidado de las lentillas.

• El riesgo de queratitis ulcerosa entre los usuarios de lentes de contacto que fuman es mayor que 
en aquellos que no fuman.

• Si notase alguna molestia ocular, lagrimeo excesivo, alteraciones de la visión, enrojecimiento 
ocular u otros problemas, deberá quitarse inmediatamente las lentillas y ponerse en contacto a la 
mayor brevedad con su contactólogo u oftalmólogo. Se recomienda que visite a su contactólogo u 
oftalmólogo de forma rutinaria según lo indicado.

ADVERTENCIA: 
Las lentes de contacto con absorción UV no son sustitutas de las gafas con protección UV, como pueden 
ser gafas de seguridad o gafas de sol con absorción UV, ya que no cubren completamente los ojos y el 
área circundante. Deberá continuar utilizando gafas con protección UV según lo indicado.
NOTA: La exposición a largo plazo a radiación UV es parte de los factores de riesgo asociados 
con las cataratas. La exposición depende de un gran número de factores, como pueden ser condiciones 
medioambientales (altitud, geografía, cubierta de nubes) y factores personales (duración y naturaleza de 
actividades en exteriores). Las lentes de contacto con absorción UV ayudan a proporcionar protección 
frente a radiación UV peligrosa. Sin embargo, no se han llevado a cabo estudios clínicos para demostrar 
que el uso de lentes de contacto con absorción UV reduce el riesgo de desarrollar cataratas u otros 
trastornos oculares. Consulte a su contactólogo u oftalmólogo para obtener más información.

PRECAUCIONES

Precauciones especiales para su contactólogo u oftalmólogo:
• Debido al bajo número de pacientes que participan en los estudios clínicos de investigación de 

lentes de contacto, la potencia, el diseño y los parámetros no han sido evaluados en un número 
significativo de pacientes. Es por eso por lo que su contactólogo u oftalmólogo deberá tener en 
cuenta todas las características de la lente que pueden afectar a la salud ocular, incluyendo la 
permeabilidad al oxígeno, humectabilidad, grosor central y periférico y el diámetro de zona óptica 
cuando escoja un diseño y unos parámetros de lente. 
Deberá sopesarse cuidadosamente el impacto potencial de estos factores frente a sus 
necesidades de corrección refractiva; por tanto, su contactólogo u oftalmólogo deberá monitorizar 
cuidadosamente su salud ocular y el rendimiento de las lentillas de forma continuada.

• Antes de abandonar la consulta de su contactólogo u oftalmólogo, deberá ser capaz de quitarse las 
lentillas rápidamente o contar con alguien que se las pueda quitar.

• Su contactólogo u oftalmólogo debería enseñarle cómo quitarse las lentillas inmediatamente en 
caso de enrojecimiento o irritación de los ojos.

Su contactólogo u oftalmólogo deberá enseñarle cuidadosamente:
• A seguir las instrucciones recomendadas en caso de que una lentilla se quedara pegada (dejara 

de moverse) sobre el ojo. Las lentillas deberán moverse libremente en sus ojos para una buena 
salud ocular continuada. Si la falta de movimiento de las lentillas continuara, deberá acudir 
inmediatamente a su contactólogo u oftalmólogo.

• Lávese, enjuáguese y séquese siempre perfectamente las manos antes de manipular las lentillas. 
No permita que cosméticos, lociones, jabones, cremas desodorantes, productos aerosoles 
o espráis para el cabello entren en sus ojos o en contacto con las lentillas. Es mejor que se 
coloque las lentillas antes de ponerse maquillaje. Los cosméticos con base de agua tienen menos 
probabilidades de dañar las lentillas que los productos con base de aceite.

• No toque las lentes de contacto con materiales extraños en los dedos o las manos, ya que se 
podrían producir arañazos microscópicos en las lentillas y provocarle una visión distorsionada o 
daños oculares.

• La exposición al agua durante el uso de las lentes de contacto en actividades como pueden ser 
natación, esquí acuático o jacuzzi puede incrementar el riesgo de infección ocular. Pregunte a su 
contactólogo u oftalmólogo antes de usar lentes de contacto en actividades deportivas.

• No utilice nunca las lentes de contacto más allá del período recomendado por su contactólogo u 
oftalmólogo.

• Si utilizara productos aerosoles, por ejemplo un espray para el cabello, tenga cuidado y mantenga 
los ojos cerrados hasta que la pulverización se haya asentado.

• Manipule siempre las lentillas con cuidado y evite dejarlas caer al suelo.
• Evite el contacto con vapores y humos perjudiciales o irritantes mientras utilice las lentillas.
• No emplee nunca pinzas u otras herramientas para extraer las lentillas del blíster, a menos que 

estén específicamente indicadas para dicho uso. Vierta las lentillas en la palma de la mano.
• No toque las lentillas con las uñas.
• Descarte siempre las lentillas tras el tiempo de uso recomendado por su contactólogo u 

oftalmólogo. Estas lentillas han de desecharse diariamente (un solo uso), por lo que las lentillas 
deberán descartarse tras extraerlas de los ojos.

• Póngase siempre en contacto con su contactólogo u oftalmólogo antes de utilizar cualquier 
medicamento en los ojos.

• Informe siempre a su empleador de que utiliza lentes de contacto. Algunos trabajos pueden requerir 
el uso de equipos de protección ocular o no llevar lentes de contacto.

• Al igual que con otras lentes de contacto, será necesario seguir el régimen de visitas establecido 
para garantizar el buen estado continuado de su salud ocular. Se le deberá informar acerca del 
régimen de seguimiento recomendado.

• No deberá exceder nunca el tiempo de uso prescrito, independientemente de lo cómodo(a) que se 
sienta con las lentillas. De lo contrario, se incrementará el riesgo de efectos adversos.

• No utilice las lentillas después de la fecha de caducidad.
• Algunas medicaciones pueden causar sequedad ocular, aumento de la incomodidad de las lentillas, 

intolerancia a las lentillas, visión borrosa o cambios visuales.
• Los usuarios de anticonceptivos orales podrían desarrollar cambios visuales o cambios en la 

tolerancia a las lentillas.
• No use las lentillas si el blíster estéril estuviera abierto o dañado.
• No permita que nadie se ponga sus lentillas. Estas se han prescrito para adecuarse a sus ojos y 

para corregir su visión en el grado necesario. Compartir las lentillas incrementa las posibilidades de 
infecciones oculares.

REACCIONES ADVERSAS (PROBLEMAS Y QUÉ HACER)

Hemos de informarle de la posibilidad de aparición de los siguientes problemas al utilizar lentes de 
contacto:

• Escozor, quemazón, picor (irritación) u otros dolores oculares.
• Menor comodidad en comparación a cuando se puso las lentillas en los ojos.
• Podría tener la sensación de tener algo en el ojo (cuerpo extraño, zona arañada).

FOLHETO DE INSTRUÇÕES PARA PACIENTES
Lentes de contacto suaves (hidrófilas) diárias descartáveis Menicon Bloom Day™ (etafilcon A)

ATENÇÃO: ESTE PRODUTO DESTINA-SE À VENDA POR OU SOB PRESCRIÇÃO DE UM 
OFTALMOLOGISTA LICENCIADO
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INTRODUÇÃO

Parabéns pela escolha de lentes de contacto suaves (hidrófilas) diárias descartáveis Menicon Bloom 
Day™ (etafilcon A) com proteção contra raios UV. As suas lentes de contacto Menicon Bloom Day™ 
(etafilcon A) são fabricadas a partir de etafilcon A com um teor de água de 58% em peso. 

Leia atentamente este Folheto de instruções para pacientes. Aqui encontra informações que deve saber 
para usar, manusear e cuidar das suas lentes de contacto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A). A leitura 
e compreensão deste folheto é essencial para a sua segurança, e deve contactar o seu especialista em 
lentes de contacto para esclarecer quaisquer dúvidas. Guarde este folheto para consulta futura.

As suas lentes de contacto Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) são dispositivos de utilização única e, após 
a sua remoção, devem ser descartadas e substituídas por um novo par estéril. As suas lentes não devem 
ser limpas e desinfetadas. Deve fazer-se sempre acompanhar de um par de lentes sobresselentes. Se 
tiver dúvidas, informe-se sempre junto do seu especialista em lentes de contacto.

Para a sua saúde ocular, é importante usar as lentes conforme prescrito pelo seu especialista em lentes 
de contacto. O seu especialista em lentes de contacto deve ter conhecimento de todo o seu historial 
médico. O seu especialista em lentes de contacto irá determinar um programa de cuidados baseado nas 
suas necessidades específicas. Ele ou ela irá rever consigo todas as instruções para o manuseamento 
das lentes, incluindo como abrir a embalagem de forma fácil e segura. Vai também receber instruções 
sobre como colocar e retirar as lentes corretamente. Este folheto vai reforçar essas instruções. Descarte e 
substitua as suas lentes de contacto por um novo par estéril, conforme prescrito pelo seu especialista em 
lentes de contacto.

RESTRIÇÕES E INDICAÇÕES DE USO

As lentes de contacto suaves (hidrófilas) diárias descartáveis Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) são 
indicadas para uso diário para a correção de miopia refrativa e o controlo da progressão da miopia em 
pessoas afáquicas e/ou não afáquicas com olhos sem qualquer doença ocular em potências de -12,25 
a -0,25 dioptrias. As lentes podem ser usadas por pessoas que apresentem astigmatismo de até 1,00 
dioptria que não interfira com a acuidade visual.

As lentes de contacto suaves (hidrófilas) diárias descartáveis Menicon Bloom Day™ (etafilcon A) ajudam 
a proteger contra a radiação UV nociva para a córnea e o olho. 

As lentes destinam-se a uso único descartável. As lentes devem ser descartadas após serem retiradas 
dos olhos. Os estudos clínicos demonstram que existe um maior risco de efeitos adversos para as lentes 
de contacto suaves que são reutilizadas, em comparação com as que são descartadas após cada uso.

NÃO DURMA COM AS LENTES DE CONTACTO COLOCADAS.

CONTRAINDICAÇÕES (MOTIVOS PARA NÃO USAR)

NÃO USE as suas lentes de contacto nas situações indicadas a seguir:
• Inflamação aguda ou ligeira, ou infeção da câmara anterior do seu olho.
• Qualquer doença, lesão ou anomalia ocular que afete a sua córnea, conjuntiva ou pálpebras.
• Insuficiência severa de secreção lacrimal (olhos secos).
• Hipoestesia corneana (redução da sensibilidade corneana).
• Qualquer doença sistémica que possa afetar o olho ou ser exacerbada pelo uso de lentes de 

contacto.
• Reações alérgicas de superfícies oculares ou anexas (tecido envolvente) que possam ser 

provocadas ou exacerbadas pelo uso de lentes de contacto.
• Qualquer infeção corneana ativa (bacteriana, fúngica ou viral).
• Se os seus olhos ficarem vermelhos ou irritados.
• Uso de qualquer medicação que seja contraindicada ou que interfira com o uso de lentes de 

contacto, incluindo medicações oculares.
• Alergia a qualquer ingrediente no material das lentes de contacto.
• Historial de infeções recorrentes do olho ou pálpebra, efeitos adversos associados ao uso de lentes 

de contacto, intolerância ou reação invulgar ao uso de lentes de contacto.
• Não lhe é possível ou não está disposto a seguir as indicações do seu especialista em lentes de 

contacto para retirar e descartar as suas lentes, ou não lhe é possível obter assistência para tal.

AVISOS

Os seguintes avisos estão relacionados com conselhos relativos ao uso de lentes de contacto:

• Os problemas com lentes de contacto podem resultar em lesões graves nos olhos. É essencial que 
siga as indicações do seu especialista em lentes de contacto e todas as instruções de utilização 
na etiqueta. 

• Podem desenvolver-se rapidamente problemas oculares, incluindo feridas ou lesões na córnea 
(úlceras corneanas), resultando na perda de visão.

• O risco de uma ferida ou lesão infetada na córnea (queratite ulcerativa) é maior para pessoas que 
usam lentes de contacto de uso prolongado do que para as que usam lentes de uso diário.

• Quando os utilizadores de lentes de uso diário mantêm as lentes colocadas durante a noite (fora do 
uso aprovado), o risco de uma ferida ou lesão infetada na córnea (queratite ulcerativa) é maior do 
que para os utilizadores que não as usam durante a noite.

• O risco geral de queratite ulcerativa pode ser reduzido seguindo atentamente as instruções para 
cuidados com as lentes.

• O risco de queratite ulcerativa entre utilizadores de lentes de contacto que fumam é maior do que 
entre não fumadores.

• Em caso de desconforto ocular, lacrimejo excessivo, alterações da visão, vermelhidão ou outros 
problemas, retire imediatamente as suas lentes e consulte prontamente o seu especialista 
em lentes de contacto. Recomenda-se que consulte o seu especialista em lentes de contacto 
regularmente, conforme indicado.

AVISO: 
As lentes de contacto absorventes de UV não substituem os óculos de proteção absorventes de UV, uma 
vez que não cobrem a totalidade do olho e da área envolvente. Deve continuar a usar óculos absorventes 
de UV conforme indicado.
NOTA: A exposição prolongada a radiação UV faz parte dos fatores de risco associados às 
cataratas. A exposição está relacionada com uma variedade de fatores, por exemplo: as condições 
ambientais (altitude, geografia, nebulosidade) e fatores pessoais (extensão e natureza das atividades 
ao ar livre). As lentes de contacto absorventes de UV ajudam a oferecer proteção contra radiação UV 
nociva. Contudo, não foram realizados estudos clínicos para demonstrar que o uso de lentes de contacto 
absorventes de UV reduz o risco de desenvolvimento de cataratas ou outros distúrbios oculares. Consulte 
o seu especialista em lentes de contacto para mais informações.

PRECAUÇÕES

Precauções especiais para o seu especialista em lentes de contacto:
• Devido ao número reduzido de pacientes inscritos em investigação clínica de lentes, todas as 

potências refrativas, configurações de design ou parâmetros das lentes disponíveis no material das 
lentes não são avaliados em números significativos. Consequentemente, ao selecionar um design 
e parâmetros de lentes adequados, o seu especialista em lentes de contacto deve considerar todas 
as características das lentes que podem afetar o desempenho das mesmas e a sua saúde ocular, 
incluindo a permeabilidade de oxigénio, humidificação, espessura central e periférica e diâmetro 
da zona ótica.

• O potencial impacto destes fatores na sua saúde ocular deve ser cuidadosamente ponderado 
face à sua necessidade de correção refrativa; como tal, a continuidade da sua saúde ocular e o 
desempenho das lentes nos olhos devem ser cuidadosamente monitorizados pelo seu especialista 
em lentes de contacto.

• Antes de abandonar o consultório do seu especialista em lentes de contacto deve ser capaz de 
retirar prontamente as lentes, ou ter uma pessoa disponível para retirar as lentes por si.

• O seu especialista em lentes de contacto deve indicar a remoção imediata das lentes caso os seus 
olhos fiquem vermelhos ou irritados.

O seu especialista em lentes de contacto deve dar-lhe instruções cuidadas:
• Se a lente colar ao olho (parar de mover-se), siga as indicações recomendadas. A lente deve 

mover-se livremente no olho para a saúde permanente deste. Caso a lente continue a não se 
mover, deve consultar o seu especialista em lentes de contacto de imediato.

• Lave, enxague e seque sempre as mãos cuidadosamente antes de manusear as lentes. Não 
aplique cosméticos, loções, sabonetes, cremes, desodorizantes, produtos com aerossóis ou sprays 
para cabelo nos olhos ou nas lentes. É melhor colocar as lentes antes de aplicar maquilhagem. Os 
cosméticos à base de água têm menos probabilidade de danificar as lentes do que os produtos à 
base de óleo.

• Não toque nas lentes de contacto com os dedos ou mãos se estes não estiverem livres de 
materiais estranhos, uma vez que podem ocorrer riscos microscópios nas lentes, causando uma 
visão distorcida ou lesões nos olhos.

• A exposição à água durante o uso de lentes de contacto em atividades como natação, esqui 
aquático e jacúzis pode aumentar o risco de infeção ocular. Informe-se junto do seu especialista em 
lentes de contacto relativamente ao uso de lentes de contacto durante atividades desportivas.

• Nunca use as suas lentes além do período recomendado pelo seu especialista em lentes de 
contacto.

• Caso utilize produtos com aerossóis, como spray para cabelo, enquanto usa as lentes de contacto, 
tenha cuidado e mantenha os olhos fechados até o spray assentar.

• Manuseie sempre as lentes com cuidado e evite deixá-las cair.
• Evite quaisquer vapores e fumos prejudiciais ou que provoquem irritação enquanto usa as suas lentes.
• Nunca use pinças ou outras ferramentas para retirar as lentes da placa alveolar, salvo indicação 

específica para tal. Despeje a lente para a sua mão.
• Não toque na lente com as unhas.
• Descarte sempre as lentes após o período de uso recomendado prescrito pelo seu especialista em 

lentes de contacto. Uma vez que estas são lentes diárias descartáveis (de uso único), devem ser 
descartadas após serem retiradas dos olhos.

• Contacte sempre o seu especialista em lentes de contacto antes de usar qualquer medicamento 
nos olhos.

• Informe sempre o seu empregador de que usa lentes de contacto. Alguns empregos podem exigir o 
uso de equipamento de proteção ocular ou impedir o uso de lentes de contacto.

• À semelhança de qualquer lente de contacto, são necessárias consultas de acompanhamento para 
assegurar a continuidade da sua saúde ocular. Deve receber indicações relativas ao programa de 
acompanhamento recomendado.

• Nunca deve exceder o período de uso prescrito, independentemente do conforto que sinta ao usar 
as lentes. Tal aumenta o risco de efeitos adversos.

• Não use as lentes após a data de caducidade.
• Determinados medicamentos podem causar a secura dos olhos, uma maior sensibilidade à lente, 

intolerância à lente, visão desfocada ou alterações visuais.
• Os utilizadores de contracetivos orais podem desenvolver alterações visuais ou alterações na 

tolerância à lente ao utilizarem lentes de contacto.
• Não use as lentes se a placa alveolar estéril estiver aberta ou danificada.
• Não permita que ninguém use as suas lentes. As lentes foram prescritas para os seus olhos e 

para corrigir a sua visão no grau necessário. A partilha de lentes aumenta significativamente a 
probabilidade de infeções oculares.

it es

pt

sull’occhio.
• Potrebbe avvertire la presenza di qualcosa nell’occhio (corpo estraneo, area graffiata).
• Eccessiva lacrimazione degli occhi.
• Secrezioni oculari inusuali.
• Arrossamento degli occhi.
• Nitidezza della vista ridotta (scarsa acutezza visiva).
• Vista sfocata, arcobaleni o aloni attorno agli oggetti.
• Sensibilità alla luce (fotofobia).
• Sensazione di secchezza.
• Sensazione di presenza di un corpo estraneo.

Qualora dovesse notare qualcuna delle situazioni precedenti, dovrà essere istruito a:
• Rimuovere immediatamente le lenti e sostituirle con lenti nuove.
• Qualora i precedenti sintomi non sparissero dopo la rimozione della lente o l’inserimento di una 

nuova lente, dovrà rimuovere immediatamente la lente e consultare il suo specialista di fiducia. 
• Il suo specialista di fiducia esaminerà i suoi occhi per accertarsi del fatto che non ci sia la presenza 

di condizioni gravi quali un’infezione, un’ulcerazione della cornea, una neovascolarizzazione o 
un’irite.

Informazioni importanti sul trattamento delle reazioni avverse
Le complicazioni oculari che compromettono le capacità visive associate all’uso delle lenti a contatto 
possono svilupparsi rapidamente, e pertanto la diagnosi precoce e il trattamento dei problemi assumono 
un’importanza fondamentale. L’ulcerazione infettiva della cornea è una delle potenziali complicazioni più 
gravi, e può essere difficile da riconoscere nel suo stadio iniziale. I segnali e i sintomi dell’ulcerazione 
infettiva della cornea includono malessere, dolore, infiammazione, secrezione purulenta, sensibilità alla 
luce, cellule e bagliore e infiltrati corneali.
I primi sintomi di un’abrasione di minore gravità e di un’ulcera infetta in stadio iniziale sono talvolta simili. 
Di conseguenza, un tale difetto epiteliale, se non trattato adeguatamente, potrebbe sfociare in un’ulcera 
infetta. Per prevenire una grave progressione di queste condizioni, i suoi sintomi di presentazione di 
abrasioni o di ulcere in uno stadio iniziale dovranno essere valutati come una potenziale emergenza 
medica, trattati in maniera appropriata ed essere sottoposti all’attenzione di uno specialista della cornea, 
se necessario. La terapia standard per il trattamento delle abrasioni della cornea, come l’applicazione di 
una benda sull’occhio o l’uso di steroidi o di combinazioni di steroidi/antibiotici, potrebbe esacerbare la 
condizione. Qualora stia utilizzando una lente a contatto sull’occhio interessato durante l’esame, la lente 
dovrà essere rimossa immediatamente.  

PULIZIA PERSONALE E MANIPOLAZIONE DELLA LENTE

PREPARAZIONE DELLA LENTE PER L’UTILIZZO
È fondamentale l’apprendimento e l’applicazione di metodi igienici adeguati nella cura e nella 
manipolazione delle nuove lenti. La pulizia è il primo e più importante aspetto di un’adeguata cura delle 
lenti a contatto. In particolare, le mani dovranno essere pulite e prive di qualsiasi sostanza estranea 
durante la manipolazione delle lenti. Le procedure sono le seguenti:

• Lavarsi sempre bene le mani con un sapone neutro, sciacquarle completamente e asciugarle con 
un asciugamano che non lasci residui prima di toccare le lenti.

• Evitare l’uso di saponi contenenti creme detergenti, lozioni o cosmetici a base di olio prima della 
manipolazione delle lenti, dal momento che queste sostanze potrebbero entrare a contatto con le 
lenti e interferire con un utilizzo efficace.

• Manipolare le lenti con la punta delle dita, e fare attenzione ad evitare il contatto con le unghie. È 
opportuno tenere le unghie corte e lisce.

Le consigliamo di iniziare a prendere la corretta abitudine di seguire sempre procedure igieniche 
adeguate, in modo tale da farle diventare automatiche.

MANIPOLAZIONE DELLE LENTI
• Prendere l’abitudine di manipolare sempre la stessa lente per prima, in modo da evitare di 

scambiarle.
• Togliere la lente dalla confezione blister ed esaminarla per accertarsi che sia umida, pulita, 

trasparente, e che non presenti graffi o lacerazioni. 
• Accertarsi che la lente sia posta dal lato corretto. Posizionare la lente sul dito indice destro ed 

accertarsi del corretto orientamento della stessa (vedere figure 1 e 2). La lente dovrebbe assumere 
una forma naturale, curva, simile a una ciotola (figura 1). Se i bordi della lente tendono a piegarsi 
verso l’esterno (figura 2), significa che la lente è posta al rovescio. 

Figura 1 Figura 2

INSERIMENTO DELLA LENTE NELL’OCCHIO
Per evitare confusione, prendere l’abitudine di inserire per prima sempre la stessa lente. Verificare che la 
lente sia pulita e umida. Verificare che la lente non sia posta al rovescio. Seguire quindi questi passaggi 
per applicare la lente all’occhio: 

• Tenere la lente in equilibrio sulla punta del dito indice. 
• Abbassare la palpebra inferiore con il dito medio della stessa mano. 
• Tenere saldamente la palpebra superiore dall’alto con il dito medio dell’altra mano. Accertarsi che il 

dito sia posto nel punto esatto in cui si trova la base delle ciglia sulla palpebra. 
• L’occhio è adesso completamente aperto e la cornea esposta. 
• Posizionare la lente direttamente sull’occhio. Muovere gli occhi per consentire la centratura della lente. 
• Rilasciare la palpebra inferiore, quindi quella superiore. Guardare verso il basso e chiudere 

delicatamente gli occhi. Massaggiare con delicatezza la palpebra superiore per eliminare qualsiasi 
bolla d’aria intrappolata.

• Se la lente non è adeguatamente centrata sulla cornea, manipolare delicatamente usando la punta 
delle dita e le palpebre.

Non esistono altri metodi per l’inserimento della lente. Se il metodo precedente le risulta complicato, il suo 
specialista di fiducia le illustrerà un metodo alternativo.
NOTA: Qualora, dopo l’inserimento della lente, la vista sia offuscata, verificare quanto segue:

• Le lente non è centrata sull’occhio (vedere la successiva sezione “Centratura della lente” di questo 
opuscolo).

• Se la lente è centrata, rimuovere la lente (vedere la sezione “Rimozione della lente”), e verificare 
quanto segue:
a. La presenza di trucco o di oli sulla lente. Gettare la lente e applicarne una nuova.
b. La lente è posta nell’occhio sbagliato.
c. La lente è posta al rovescio (potrebbe non risultare confortevole come al solito).

Qualora, dopo aver controllato i casi precedenti, ritenga che la sua vista sia ancora offuscata, togliere 
entrambe le lenti e consultare il proprio specialista di fiducia.

CENTRATURA DELLA LENTE
In casi molto rari, una lente posta sulla cornea potrebbe spostarsi nella parte bianca dell’occhio durante 
l’utilizzo. Questo può anche avvenire durante l’inserimento e la rimozione delle lenti, se non sono state 
eseguite in maniera adeguata le tecniche corrette. Per centrare la lente, seguire una delle seguenti 
procedure:

• Chiudere le palpebre e massaggiare delicatamente la lente posta sull’occhio tenendo le palpebre 
chiuse.

O
• Tenendo l’occhio ben aperto, manipolare con delicatezza la lente decentrata posta sulla cornea 

esercitando una pressione con le dita sul margine della palpebra superiore o inferiore.

RIMOZIONE DELLA LENTE
Togliere sempre la stessa lente per prima.

• Lavare, sciacquare e asciugare bene le mani.
• Inumidire nuovamente la lente a contatto con poche gocce di soluzione per favorire lo scivolamento 

della lente dall’occhio, specialmente se questa è un po’ asciutta. 
• Posizionare il dito indice sulla lente. 
• Guardare verso l’alto. 
• Far scivolare la lente verso la parte bianca dell’occhio usando il dito indice. 
• Premere delicatamente la lente tra il pollice e l’indice per rimuoverla.
• Rimuovere l’altra lente seguendo la stessa procedura.
• Le lenti giornaliere usa e getta (monouso) devono essere gettate ogni giorno dopo essere state 

rimosse dall’occhio.
NOTA: Se questo metodo per la rimozione della lente le risulta complicato, il suo specialista di fiducia le 
illustrerà un metodo alternativo.
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• Lloro (lagrimeo) excesivo de los ojos.
• Secreciones oculares inusuales.
• Enrojecimiento de los ojos.
• Reducción de la nitidez de la visión (mala agudeza visual).
• Visión borrosa, arcoíris o halos alrededor de los objetos.
• Sensibilidad a la luz (fotofobia).
• Sensación de sequedad.
• Sensación de cuerpo extraño.

Si percibiera cualquiera de las situaciones anteriores, deberá:
• Quitarse inmediatamente las lentillas y sustituirlas por lentillas nuevas.
• Si los síntomas anteriores continuaran tras quitarse las lentillas, o tras ponerse unas lentillas 

nuevas, deberá retirarlas inmediatamente y ponerse en contacto con su contactólogo u oftalmólogo. 
• Su contactólogo u oftalmólogo le examinará los ojos para asegurarse de que no haya ninguna 

condición grave presente, como puede ser infección, úlcera corneal, neovascularización o iritis.

Información importante para el tratamiento de reacciones adversas
Las complicaciones oculares amenazantes para la vista asociadas con el uso de lentes de contacto 
pueden desarrollarse rápidamente y, por tanto, el reconocimiento y el tratamiento temprano de los 
problemas son vitales. La ulceración corneal infecciosa es una de las complicaciones potenciales más 
graves, y puede ser ambigua en su primera fase. Los signos y los síntomas de la ulceración corneal 
infecciosa incluyen incomodidad, dolor, inflamación, secreción purulenta, fotosensibilidad, células y 
destellos e infiltrados corneales.
A veces los síntomas iniciales de una abrasión menor y de una úlcera infectada inicial son en ocasiones 
muy similares. Por eso, dicho defecto epitelial, si no se trata adecuadamente, puede evolucionar y 
convertirse en una úlcera infectada. Para evitar la progresión de la gravedad de estas condiciones, 
deberán evaluarse los síntomas de abrasiones o úlceras iniciales como una urgencia médica potencial, 
tratarse correspondientemente y derivarse a un especialista de la córnea cuando resulte apropiado. 
La terapia estándar para las abrasiones corneales, como pueden ser el uso de parches, esteroides o 
combinaciones de esteroide/antibiótico, podría exacerbar el estado. Si llevara una lente de contacto en su 
ojo afectado durante el examen, la lentilla deberá retirarse inmediatamente. 

LIMPIEZA PERSONAL Y MANIPULACIÓN DE LAS LENTILLAS

PREPARACIÓN DE LAS LENTILLAS PARA SU USO
Es esencial que aprenda y utilice unos buenos métodos de higiene para el cuidado y la manipulación de 
sus lentillas nuevas. La limpieza es el aspecto primordial y más importante para el uso adecuado de las 
lentes de contacto. En particular, sus manos deberán estar limpias y libres de cualquier sustancia extraña 
antes de manipular las lentillas. Los procedimientos son:

• Lávese siempre las manos perfectamente con un jabón suave, aclárelas completamente y séquelas 
con una toalla que no deje pelusas antes de tocar las lentillas.

• Evite utilizar jabones que contengan crema, loción o cosméticos aceitosos antes de manipular las 
lentillas, ya que estas sustancias podrían entrar en contacto con las lentillas e interferir en su uso 
satisfactorio.

• Manipule las lentillas con las yemas de los dedos y tenga cuidado de evitar el contacto con las 
uñas. Resulta de gran utilidad mantener las uñas cortas y lisas.

Empiece correctamente acostumbrándose a usar siempre procedimientos higiénicos adecuados para que 
se conviertan en automáticos.

MANIPULACIÓN DE LAS LENTILLAS
• Desarrolle el hábito de trabajar siempre con la misma lentilla en primer lugar para evitar que se 

mezclen.
• Extraiga la lentilla de su blíster y examínela para asegurarse de que está hidratada, limpia, 

transparente y libre de cualquier muesca o desgarro. 
• Verifique que la lentilla está con el lado correcto hacia fuera. Coloque la lentilla sobre su dedo 

índice derecho y verifique la orientación correcta (véanse las Figuras 1 y 2). Su lentilla deberá 
asumir una forma natural, curvada y en forma de cuenco (Figura 1). Si los extremos de la lentilla 
tendieran a apuntar hacia fuera (Figura 2), la lentilla estará al revés.

Figura 1 Figura 2

COLOCACIÓN DE LA LENTILLA EN EL OJO
Para evitar confusión, acostúmbrese a introducir siempre la misma lentilla en primer lugar. Compruebe 
que la lentilla esté limpia y húmeda. Verifique que la lentilla no esté del revés. Y, a continuación, respete 
los pasos siguientes para colocar la lentilla al ojo:

• Coloque la lentilla sobre la punta de su dedo índice. 
• Tire del párpado inferior hacia abajo con el dedo corazón de la misma mano. 
• Sujete el párpado superior firmemente desde arriba con el dedo corazón de la otra mano. 

Asegúrese de que su dedo esté colocado justo donde el párpado se junta con las pestañas. 
• Su ojo estará ahora totalmente abierto y la córnea expuesta. 
• Coloque la lentilla directamente sobre el ojo. Mueva el ojo en círculos para ayudar a centrar la 

lentilla. 
• Suelte el párpado inferior y luego el superior. Mire hacia abajo y cierre suavemente los ojos. Frote 

ligeramente el párpado superior para eliminar cualquier burbuja de aire atrapada.
• Si la lente no estuviera centrada correctamente sobre la córnea, manipúlela con cuidado utilizando 

las yemas de los dedos y los párpados.

Existen otros métodos para la colocación de las lentillas. Si el método anterior le resultara difícil, su 
contactólogo u oftalmólogo le proporcionará un método alternativo.

NOTA: Si tras la colocación de la lentilla, su visión fuera borrosa, compruebe lo siguiente:
• La lentilla no está centrada en el ojo (consulte “Centrado de la lentilla”, a continuación en este 

folleto).
• Si la lentilla estuviera centrada, quítesela (consulte la sección “Retirada de la lentilla”) y verifique lo 

siguiente:
a. Cosméticos o aceites en la lentilla. Descarte la lentilla y aplique una lentilla nueva.
b. La lentilla está en el ojo incorrecto.
c. La lentilla está al revés (también podría no ser tan cómoda como normalmente).

Si sintiera que su visión sigue siendo borrosa después de verificar las posibilidades anteriores, quítese las 
lentillas y consulte a su contactólogo u oftalmólogo.

CENTRADO DE LA LENTILLA
Muy raramente, una lentilla situada sobre la córnea se desplaza a la parte blanca del ojo durante el 
uso. Esto también puede ocurrir durante la colocación y la retirada de las lentillas si no se ejecutan 
adecuadamente las técnicas correctas. Emplee uno de los siguientes procedimientos para centrar la 
lentilla:

• Cierre los párpados y masajee suavemente la lentilla para colocarla en su sitio a través de los 
párpados cerrados.

O
• Manipule con cuidado la lentilla descentrada sobre la córnea con el ojo abierto utilizado la presión 

del dedo sobre el extremo del párpado superior o inferior.

EXTRACCIÓN DE LA LENTILLA
Quítese siempre la misma lentilla en primer lugar.

• Lávese, enjuague y séquese las manos perfectamente.
• Rehidrate la lente de contacto con unas cuantas gotas de solución para ayudar a la lentilla a 

deslizarse por el ojo, especialmente si estuviera un poco seca. 
• Coloque el dedo índice sobre la lentilla. 
• Mire hacia arriba. 
• Deslice la lentilla a la parte blanca del ojo empleando el dedo índice. 
• Presione suavemente la lentilla entre el pulgar y el índice para retirarla.
• Quítese la otra lentilla siguiendo el mismo procedimiento.
• Las lentes desechables diarias (de un solo uno) deberán descartarse después de extraerlas de los 

ojos cada día.
NOTA: Si este método para retirar la lentilla le resultara difícil, su contactólogo u oftalmólogo le 
proporcionará un método alternativo.
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REAÇÕES ADVERSAS (PROBLEMAS E O QUE FAZER)

Deve estar informado dos seguintes problemas que podem ocorrer ao usar lentes de contacto:
• Irritação, sensação de ardor, comichão ou qualquer outro tipo de dor nos olhos.
• Menor conforto, em comparação com a primeira vez em que a lente foi colocada no olho.
• Sensação de algo no olho (corpo estranho, área de comichão).
• Lacrimejar excessivo do olho.
• Secreções oculares invulgares.
• Vermelhidão dos olhos.
• Nitidez de visão reduzida (fraca acuidade visual).
• Visão desfocada, arco-íris ou halos à volta dos objetos.
• Sensibilidade à luz (fotofobia).
• Sensação de secura.
• Sensação de corpo estranho.

Caso se verifique algum dos anteriores, deve receber indicações para:
• Retirar imediatamente as lentes e substituí-las por lentes novas.
• Se os sintomas acima continuarem após retirar as lentes, ou ao inserir umas lentes novas, deve 

retirá-las de imediato e consultar o seu especialista em lentes de contacto. 
• O seu especialista em lentes de contacto irá examinar os seus olhos para ter a certeza de que não 

está na presença de um problema grave, como uma infeção, úlcera corneana, neovascularização 
ou irite.

Informações de tratamento importantes para reações adversas
Associadas ao uso de lentes de contacto, podem desenvolver-se rapidamente complicações oculares que 
põem em risco a visão, o que torna crítico o reconhecimento atempado e o tratamento dos problemas. 
A ulceração córnea infeciosa é uma das potenciais complicações mais graves, e pode ser ambígua na 
sua fase inicial. Os sinais e sintomas de ulceração córnea infeciosa incluem desconforto, dor, inflamação, 
corrimento purulento, sensibilidade à luz, células e clarões e infiltrados na córnea.
Os sintomas iniciais de uma abrasão menor e uma úlcera precoce infetada são, por vezes, semelhantes. 
Em conformidade, tal defeito epitelial, se não for tratado devidamente, pode desenvolver-se numa úlcera 
infetada. Para evitar a progressão grave destes problemas, os sintomas de abrasões ou úlceras precoces 
devem ser avaliados como uma potencial emergência médica, tratados em conformidade e encaminhados 
para um especialista da córnea quando adequado. A terapia padrão para abrasões córneas, como a 
oclusão do olho ou o uso de esteroides ou de combinações de esteroides/antibióticos, pode exacerbar 
o problema. Se estiver a usar uma lente de contacto no olho afetado durante o exame, a lente deve ser 
removida de imediato.

LIMPEZA PESSOAL E MANUSEAMENTO DAS LENTES

PREPARAR AS LENTES PARA USO
É essencial que aprenda e use bons métodos de higiene no cuidado e manuseamento das suas novas 
lentes. A limpeza é o primeiro aspeto, e o mais importante, do cuidado adequado das lentes de contacto. 
Em particular, as suas mãos devem estar limpas e livres de quaisquer substâncias estranhas ao 
manusear as lentes. Os procedimentos são:

• Lave sempre as mãos abundantemente com um sabão neutro, enxague totalmente e seque com 
uma toalha sem pelos antes de tocar nas lentes.

• Evite usar sabonetes com cold cream , loção ou cosméticos oleosos antes de manusear as lentes, 
uma vez que estas substâncias podem entrar em contacto com as lentes e interferir no sucesso do 
seu uso.

• Manuseie as lentes com a ponta dos dedos e tenha o cuidado de evitar o contacto com as unhas. É 
útil manter as unhas curtas e redondas.

Comece da melhor forma adquirindo o hábito de usar sempre os procedimentos higiénicos adequados, de 
modo que se tornem automáticos.s

MANUSEAR AS LENTES
• Desenvolva o hábito de trabalhar sempre com a mesma lente primeiro para evitar confusões.
• Retire a lente da placa alveolar e examine-a para se certificar de que está húmida, limpa e livre de 

cortes ou lacerações. 
• Verifique que a lente está direita. Coloque a lente no dedo indicador direito e verifique a orientação 

correta (consulte as Figuras 1 e 2). A lente deve adotar um formato natural, curvo, em forma de 
taça (Figura 1). Se as extremidades da lente apontarem para fora (Figura 2), a lente está do 
avesso.

Figura 1 Figura 2

COLOCAR A LENTE NO OLHO
Para evitar confusões, crie o hábito de inserir sempre a mesma lente primeiro. Verifique que a lente está 
limpa e húmida. Verifique que a lente não está do avesso. De seguida, siga estes passos para aplicar a 
lente no olho: 

• Equilibre a lente na ponta do dedo indicador. 
• Puxe a pálpebra inferior para baixo com o dedo médio da mesma mão. 
• Segure a pálpebra superior com firmeza com o dedo médio da outra mão. Certifique-se de que 

coloca o dedo entre a pálpebra e as pestanas. 
• O olho está agora bem aberto e a córnea exposta. 
• Coloque a lente diretamente no olho. Mova o olho para ajudar a centrar a lente. 
• Solte a pálpebra inferior, e depois a superior. Olhe para baixo e feche os olhos suavemente. 

Esfregue ligeiramente a pálpebra superior para remover quaisquer bolhas de ar.
• Se a lente não estiver corretamente centrada na córnea, manipule-a suavemente usando as pontas 

dos dedos e as pálpebras.

Existem outros métodos para colocar as lentes. Caso tenha dificuldade em usar o método acima, o seu 
especialista em lentes de contacto deverá indicar-lhe um método alternativo.

NOTA: Se, após a colocação da lente, a sua visão ficar desfocada, verifique o seguinte:
• A lente não está centrada no olho (consulte “Centrar a lente”, o ponto que se segue neste folheto).
• Se a lente estiver centrada, retire-a (consulte a secção “Retirar a lente”) e verifique o seguinte:

a. Cosméticos ou óleos na lente. Descarte a lente e aplique uma lente nova.
b. A lente está no olho errado.

c. A lente está do avesso (pode também não ser tão confortável como habitualmente).
Se concluir que a sua visão continua desfocada após verificar as possibilidades acima, retire as lentes e 
consulte o seu especialista em lentes de contacto.

CENTRAR A LENTE
Muito raramente, uma lente colocada na córnea poderá deslocar-se para a parte branca do olho durante 
o uso. Tal também pode ocorrer durante a colocação e remoção das lentes se não forem aplicadas as 
técnicas corretas. Para centrar a lente, siga um dos procedimentos abaixo:

• Feche as pálpebras e massaje suavemente a lente para o devido lugar através das pálpebras 
fechadas.

OU
• Manipule suavemente a lente descentrada para a córnea com o olho aberto e exercendo pressão 

com o dedo na extremidade da pálpebra superior ou inferior.

RETIRAR A LENTE
Retire sempre a mesma lente primeiro.

• Lave, enxague e seque bem as mãos.
• Reidrate a lente de contacto com algumas gotas da solução para ajudar a lente a deslizar para fora 

do olho, especialmente se estiver um pouco seca. 
• Coloque o dedo indicador na lente. 
• Olhe para cima. 
• Com o dedo indicador, faça a lente deslizar para a parte branca do olho. 
• Aperte suavemente a lente entre o polegar e o indicador para retirá-la.
• Retire a outra lente seguindo o mesmo procedimento.
• As lentes diárias descartáveis (de uso único) são descartadas quando são retiradas dos olhos, 

diariamente.
NOTA: Caso tenha dificuldade em usar este método, o seu especialista em lentes de contacto deverá 
indicar-lhe um método alternativo.

SÍMBOLO DESCRIÇÃO 
Fabricado por:
Visioneering Technologies, Inc. 10745 Westside Way, Ste 200
Alpharetta, GA 30009
Tel: 00-1-844-VTI-LENS x102 (00-1-844-884-5367 x102)
www.vtivision.com
Emergo Europe
Prinsessegracht 20
2514 The Hague
The Netherlands

0123

Marcação CE para organismo notificado n.º 0123

Consulte as instruções de utilização

Código de lote

Esterilização a vapor ou calor seco

2002-03

Utilizar antes de
Expresso como: AAAA-MM
ou
AAAA-MM-DD
AAAA-MM

Este produto destina-se à venda por ou sob prescrição de um 
oftalmologista licenciado.

Bloqueio de UV
(Indica que a lente bloqueia os raios UV)

Não reutilizar

Não utilizar se a embalagem estiver danificada

Dispositivo médico

Certifique-se de que a lente não está do avesso.

P Potência da lente (propriedade do produto)

ADD ADD (propriedade do produto)

B.C. Curva base (propriedade do produto)

DIA. Diâmetro (propriedade do produto)
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